                                         Д   И   Н   О      Б   У   Ц   Ц   А   Т   И

                         К   Л   И   Н   И   Ч  Е  С   К   И   Й      С   Л   У   Ч   А   Й

                                   Комедия в 2-х действиях и 13-ти картинах
                                                      ( 1   9   5   3 )  
                             Перевод с итальянского языка Валерия ПОПОВА

                                   (Тел: 631.38.67,  E-mail: mariapop@mail.ru)

                                  Д  Е  Й  С  Т  В  У  Ю  Щ  И  Е      Л  И  Ц  А :
- Д ж о в а н н и    К О Р Т Е , п р е д п р и н и м а т е л ь 

- М а т ь    К О Р Т Е

- А Н И Т А ,   ж е н а   К о р т е

- Б Ь Я Н К А ,   д о ч ь    К о р т е

- Г Л О Р И Я ,  с е к р е т а р ш а   К о р т е

- Д о к т о р    М А Л Ь В Е Ц Ц И ,   д р у г   с е м е й с т в а    К о р т е

- М Е Н Т И ,   б ы в ш и й    р а с с ы л ь н ы й

- Г О Б Б И ,   с л у ж а щ и й    К о р т е

- Д о к т о р   С П А Н Н А ,  д о в е р е н н о е    л и ц о    К о р т е
- П р о ф е с с о р     Ш Р Ё Д Е Р ,   д и р е к т о р    К л и н и к и

- П р о ф е с с о р     К Л А Р Е Т Т А ,  з а м е с т и т е л ь    Д и р е к т о р а    К л и н и к и

- А с с и с т е н т   К л и н и к и

- М А С К Е Р И Н И ,  рабочий, находящийся на излечении в Клинике

- Б О Л Ь Н А Я    Ж Е Н Щ И Н А

- Т О Л С Т Ы Й    С И Н Ь О Р ,   б о л ь н о й

- Б Л Е Д Н Ы Й    М У Ж Ч И Н А

- Б О Л Ь Н О Й    с   т р е т ь е г о    э т а ж а

- Н Е И З В Е С Т Н А Я    Ж Е Н Щ И Н А

- Л Ю Ч И Я ,   с л у ж а н к а

Врачи, ассистенты, медсестры, медбратья, больные, привратник.
История протекает в наши дни и может иметь место в любом городе.

Пьеса Дино Буццати “Клинический случай” была впервые поставлена 14 мая 1953 года в Миланском театре“Пикколо” итальянским режиссером Джорджо Стреллером.
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                    Д    Е    Й    С    Т    В    И    Е        П   Е   Р   В   О   Е

                                   К    а    р    т    и    н   а        №   1

Приемная и кабинет директора фирмы по продаже недвижимости “Корте энд Делл”.

В нишах помещений установлены телефоны.  В приемной находится пишущая машинка и служебный магнитофон с громкоговорителем. Из приемной ведут три двери, одна из которых ведет в кабинет директора, вторая – в смежную комнату и третья – на лестницу.

При поднятии занавеса кабинет директора пуст. В приемной сидит в ожидании бывший рассыльный фирмы  Менти. Магнитофон находится во включенном состоянии, воспроизводится письмо, надиктованное ранее владельцем фирмы инженером Джованни Корте.

ГОЛОС, ЗАПИСАННЫЙ НА МАГНИТОФОНЕ:  конкуренция, точка. В этих кругах считается маловероятным... маловероятным (раздается покашливание), что нынешний уровень цен может сохраниться до даты, указанной вами, открыть скобки, до 31 декабря сего года, закрыть скобки, точка. Неустойчивых характер последних недель дает нам основание полагать, что вскоре может произойти обрушение цен на рынке, и, что может иметь негативные последствия для наших лондонских друзей, точка. Ничто не сможет больше сдерживать поступлений новых партий сырья на рынок... уточняю... Никакие меры не смогут больше (покашливание)... помешать, гм... гм, о чем шла речь выше... с новой строки... несмотря на то, что...

ГЛОРИЯ:  (Входит в приемную и останавливает магнитофон. Тяжело вздыхает)  Ну и ну... (Бросает взгляд на рассыльного, сидящего в ожидании). Извините, вы, значит, решили подождать? 

МЕНТИ: Подожду, подожду, все равно, как говорится, некуда спешить...

ГЛОРИЯ: У вас что,  встреча? Мы даже не знаем еще вернулся ли инженер Корте из Рима или нет.

МЕНТИ: Нет у меня никаких встреч... Я в них не нуждаюсь, можете мне поверить...

ГЛОРИЯ: Что ж... если это говорите вы сами! (Включает магнитофон и начинает печатать на машинке).

ГОЛОС, ЗАПИСАННЫЙ НА МАГНИТОФОНЕ:  ... в связи с создавшейся ситуацией, запятая, выполнение взаимных обязательств, вытекающих из подписанного договора, может в дальнейшем осуществляться только в строгом  соответствии с ранее согласованными сроками... с новой строки... Только лишь в том случае, если конъюнктура, нет, нет... уточняю... Принимая во внимание оговорку параграфа семь, открыть скобки, смотри проект договора от 3 февраля прошлого года, закрыть скобки, синьорина, обязательно проверьте дату...
ГЛОРИЯ:  (Пишущую машинку неожиданно заклинивает.  Глория извлекает из нее лист. Останавливает магнитофон и начинает рыться в ящиках)    Черт побери,  куда это могла  запропастись  копирка?
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МЕНТИ:  (Поднимается со своего места, идет к шкафу и открывает его)  Должно быть...должно быть это здесь... а вот и она, синьорина.

ГЛОРИЯ: (Немного раздраженно)  Вы ориентируетесь здесь, как у себя дома...
МЕНТИ: Вы, почти не ошиблись... шестнадцать лет что-то да значат...

ГЛОРИЯ: Шестнадцать лет? Извините, а вы, кто будете?

МЕНТИ: Менти. Моя фамилия Менти. Еще несколько дней назад я числился здесь рассыльным... а сейчас должен уйти.   (Показывает на ноги). Как говорится, колеса больше не крутятся... атрит... стал старым... ухожу на пенсию, и нахожусь здесь лишь только... чтобы попрощаться... Инженер Корте относится ко мне с любовью.  (Звонит телефон).
ГЛОРИЯ: (Отвечает на телефонный звонок)  Алло, фирма по продаже недвижимости “Корте энд Делл”. Нет, инженера Корте пока нет... Точно не знаем... Возможно... Возможно, что вернется сегодня утром... Пожалуйста... Синьор Лявитта, пишется как Ливорно? Да, да, я себе уже пометила... обязательно доложу о вашем звонке... Пожалуйста, до свидания.

СПАННА:  (Доверенное лицо Корте, буквально влетает в приемную)  Как там наш инженер, уже звонил?

ГЛОРИЯ: Нет. Звонил некто Лявитта. 

СПАННА: (Возбужденно)  Эти друзья из Цюриха буквально одолели меня звонками. (Обращается к Менти)  Привет, Луиджи... Что мне ответить этим цюрихцам, ума не приложу! (Удаляется).
МЕНТИ: Вы, никак, синьорина, (улыбается), здесь новенькая?

ГЛОРИЯ: Прошло всего два дня, как я роистурила к работе... Секретарша, работавшая до меня, насколько мне известно, уволилась... Меня пригласил на эту работу синьор Спанна.

МЕНТИ: Значит вы еще с инженером Конте пока не знакомы?
ГЛОРИЯ: Пока что я знаю его только по голосу... приятный голос... но чувствуется, что человек он требовательный... уверена, буду робеть перед ним... Впрочем, извините, мне надо печатать. (Включает магнитофон).
ГОЛОС, ЗАПИСАННЫЙ НА МАГНИТОФОНЕ: ... конъюнктура, нет, нет...уточняю... принимая во внимание оговорку параграфа семь, открыть скобки, смотри проект договора от...
ГОББИ:  (Входит в приемную и бросает кожаную папку на стол)  Добрый день, буон джорно, господа! (Обращается к Глории)  ...Ну, как, он уже прибыл?... (Глория останавливает магнитофон) О, да здесь я вижу, что ни день, то новые лица... Синьорина, примите мои поздравления... (показывает на глаза).  Вы их всегда носите?
ГЛОРИЯ: Вы о чем?

ГОББИ: Нет, вы их носите, носите... И в очках вы тоже...  (Щелкает пальцами в знак восхищения).  ...А как ваше имя?

ГЛОРИЯ: Чьё имя?

ГОББИ: Ваше... Прошу прощения за любопытство...

ГЛОРИЯ: (Сдержанно)  Извините, но вы зачем пришли сюда...

ГОББИ: Моя фамилия Гобби... Я из эксплуатационного отдела... можно сказать, из тех, кто ездит по командировкам... уффа, ну, и жара сегодня!
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ГЛОРИЯ: Вам нужен инженер Корте?

ГОББИ: Можно сказать, что да...  (Обращается к Менти).  Ты не мог бы сходить мне за чашечкой кофе?

МЕНТИ: (Никак не реагирует).

ГОББИ: Тебя что, хватил паралич? Я с тобой разговариваю, Луиджи! Ты собираешься принести мне чашечку кофе или нет?
МЕНТИ: Нет, синьор Гоби.  (Глория улыбается).
ГОББИ: Как можно понимать, твое нет?

МЕНТИ:  С сегодняшнего дня, я, как говорится, по всем статьям не являюсь больше сотрудником фирмы... ухожу на заслуженный отдых... по состоянию здоровья... поэтому я весьма сожалею, но вам придется обойтись без кофе... 
ГЛОРИЯ: (Регулирует громкость магнитофона)  Думаю, что, если вы будите говорить немного тише, то я  смогла бы.... 
СПАННА: (Врывается вихрем в приемную из другой комнаты)  Не звонил? Нет еще?

ГЛОРИЯ: Нет, синьор Спанна.

СПАННА: А тем, кто звонит мне так настойчиво! Что я им отвечу? Что?
ГЛОРИЯ: (Включает магнитофон и принимается печатать).

ГОЛОС, ЗАПИСАННЫЙ НА МАГНИТОФОНЕ: ...нет, нет, уточняю... Принимая во внимание оговорку параграфа...  (Звонит телефон).
ГЛОРИЯ: (останавливает магнитофон и отвечает на телефонный звонок)  Да, это фирма по продаже недвижимости “Корте энд Делл”. Нет, пока нет... Да, мы его ждем... Да, этим утром... Простите, кто это говорит? Да, да, пожалуйста...

НЕИЗВЕСТНАЯ ЖЕНЩИНА:  (Входит бесшумно в приемную и замирает на пороге двери.  Глория, Менти и Гоби оборачиваются в ее сторону и смотрят на нее).
ГЛОРИЯ: Извините, вы кого ищите?

ЖЕНЩИНА: Насколько мне кажется, его пока нет... Еще не вернулся...

ГЛОРИЯ: Кто? Если инженер Корте, то он действительно...

ЖЕНЩИНА: О, это совершенно не имеет никакого значения... Мне не к спеху...  Еще представится случай...
ГЛОРИЯ: Извините, как вас представить?

ЖЕНЩИНА: Зачем? Только этого не хватало!.  (Удаляется, рассмеявшись).

ГОББИ: (Обращаясь к Менти).  Ты случайно не знаешь ее, кто эта чокнутая?

МЕНТИ: Я ни разу не видел ее здесь до этого... Может быть, она из тех, что приходят сюда на подпись документов...
ГОББИ: Интересно, что она хотела сказать своими словами “только этого не хватало”?

Мне что-то не понравилась ее физиономия, совершенно...

ПРИВРАТНИК: (Входит в прихожую, держа фуражку в руке).   Извините, я привратник... Я беспокою вас только ради порядка... Не заходила ли к вам только что случайно синьорина, женщина одетая как... как монашка?

ГОББИ: Зашла и вышла... Словно привидение.

ПРИВРАТНИК: Как? Уже вышла? Но я что-то не видел, чтобы она выходила отсюда!
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ГОББИ: Может она все еще находится на лестнице... А в чем дело? Она что, воровка?

ПРИВРАТНИ К: Я ее вижу здесь впервые. Следующий раз буду с ней повнимательнее...

КОРТЕ: (Врывается в приемную словно вихрь. Все разом встают; привратник удаляется из комнаты и тут же появляется синьор Спанна).  Привет, привет!  (Смотрит на часы). Опоздал на целый час! Привет, Гобби! (Обращаясь к Глории). Новая секретарша?
ГЛОРИЯ: С позавчерашнего дня.

СПАННА: Вы, наверно, уже знаете, инженер Корте, что синьорина Аделе...
КОРТЕ: Да, она мне уже все объяснила вчера по телефону...  (Замечает Менти). Привет! Чао, Луиджи... Как дела, уже на старте?   (Проходит к себе в кабинет, не дожидаясь ответа Менти).  Стало быть, ты уже на старте... завидую тебе, что ты можешь сменить работу на отдых...  (За инженером Корте в кабинет заходят и все остальные).
 МЕНТИ: О каком отдыхе вы ведете речь!? Поверьте мне, все это было уже выше моих сил. С моими-то ногами!

КОРТЕ: Отдых тебе просто необходим... а там, глядишь и... Здесь же мы все работаем на полных оборотах... А, как зовут вас, синьорина?

ГЛОРИЯ: Глория... Глория Бертинелли.

КОРТЕ: (Задумчиво)  Синьорина, мне случайно не звонила фирма “Стен”?

ГЛОРИЯ: При мне - нет... Звонил некто... (Смотрит в свой блокнот)  Некто Лявитта.
КОРТЕ: Черт подери, наконец-то дал о себе знать! Если позвонит вновь, пометьте себе в блокноте, скажите ему, что я готов вести с ним переговоры на базе его первого предложения, исключительно только на базе первого предложения.  (Покашливает). Скажите только это. Прошу связать меня срочно  с Джирони.

ГЛОРИЯ: С Джирони?

КОРТЕ: Ах, да, вы его пока еще не можете знать.  (Проводит рукой по лбу).  Так, что я собирался сказать? А, Джирони, прекрасно, это работник нашего муниципалитета, из технического отдела. Назначьте, пожалуйста, с ним встречу на завтра и скажите ему, что это по вопросу стройплощадки... Но только на завтра, не позднее... Кроме того, позвоните мне домой и предупредите, что я вернулся.

ГЛОРИЯ: Синьору?

КОРТЕ: Если будет жена, то ее... Главное предупредить... в доме всегда есть кто-нибудь...

Вы, Гобби, должно быть, прибыли из Болоньи?

ГОББИ: Ясное дело, из Болоньи. Пока не удалось продвинуться ни на шаг... Страшно боятся принимать решения, каждый день что-нибудь да придумают, особенно этим отличается синьор Соффьентини... Снова хочет перенести сроки...
КОРТЕ: Перенести сроки, ну и дает!... Ничего, когда-нибудь и их уломаем... А как обстоят дела с трубами типа Максим?

ГОББИ: Начали укладывать их... Но уже два дня они работа стоит из-за дождей.

КОРТЕ: Синьорина, в таком случае, прошу пометить себе: напомнить мне завтра утром, чтобы я первым делом переговорил с Банком... Также, постарайтесь отловить мне синьора Видуссони, он сегодня может находиться в дирекции Консорциума...
                                                                                                                                                   7.-

СПАННА: Извините, синьор Корте, но вот уже два часа как нам названивают из Цюриха...
требуют срочного ответа...

КОРТЕ: (Проводит рукой по лбу)  О, да, Цюрих...

МЕНТИ: Инженер Корте, может мне лучше будет уйти...
КОРТЕ: Нет, подожди, подожди... О чем вы, Спанна?

СПАННА: Предъявляют нам своеобразный ультиматум... Если я правильно понял, то ситуация здесь следующая... Вы, насколько мне известно, в курсе новых условий... Сейчас, когда в их промышленную группу влилась фирма “Фланиган”... Они тут же возомнили себя всесильными...
КОРТЕ: Воспользовались тем, что меня не было на месте... Уж их то я знаю!

СПАННА: Но принять их условия сейчас, для нас было бы самым настоящим безумием...

С такими ценами далеко не уедешь... Хотят выставить нас за дверь, прикрываясь благородными манерами... И на сколько мне кажется...
КОРТЕ: (Рассеянно) Выставить нас за дверь? О, да... это то, что называется  ударом ниже пояса.
ГОЛОС:   (Доносится издалека; похож на голос женщины, выкрикивающей какие-то странные фразы с пафосом церковного наставника).
КОРТЕ: (Прислушивается)  Что это такое?

СПАННА: Что, простите?

КОРТЕ: Вы что, ничего не слышите? Кто это там кричит?

СПАННА: Я ничего не слышу.

КОРТЕ: Как не слышите?  (Прислушивается вновь, но ГОЛОС исчезает).  Итак, вернемся к нашему вопросу.
СПАННА: Хотим ли мы этого или нет, но что-то им надо будет ответить.

МЕНТИ: Извините... может, я вам мешаю...  и мне, инженер Корте, как говорится, лучше  будет удалиться...

КОРТЕ:   (Делает ему знак подождать. Принимается ходить по кабинету  взад- вперед). Прекрасно, знаете, как мы поступим.... мы сделаем... знаете что?
СПАННА: Предложим им продлить контракт? Я уже над этим подумывал, но с ними...

КОРТЕ: Какое еще к черту продлить контракт... Позвоните, а еще лучше пошлите телеграмму, это произведет больший эффект...

СПАННА: С категорическим отказом?

КОРТЕ: Нет, наоборот, что я принимаю их условия... посмотрим, посмотрим...  Без 

каких-либо оговорок... И не забудьте пожелать им успехов в нашей совместной работе... 
СПАННА: Позвольте, инженер... Так и написать: “без каких- либо оговорок”... Это
невозможно... Мы сами лезем в петлю... Нам это не потянуть...

КОРТЕ: Я это знаю, я это знаю... Но, скажите мне, пожалуйста... Предположим, что вы 

находитесь на их месте и получаете подобную телеграмму... что бы вы могли подумать?
СПАННА:  Говоря по правде... я бы подумал, что Великий Шах... тронулся умом.  (Смеется через силу). 
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КОРТЕ: Нет, нет, пока что я в своем уме... Некоторый страх у них еще остается перед моей подписью... Смелее, смелее, Спанна, знаете, что подумают наши славные друзья из Цюриха?

СПАННА: Клянусь вам, но я ничего не понимаю...

КОРТЕ: Поскольку я еще далек от склеротического возраста... им остается только один выход... Они подумают, что, если я принимаю их условия, то мне по силам держать низкие цены... и, если я держу низкие цены, то только потому, только потому... Сейчас вы меня понимаете Спанна?

СПАННА: Знаете, что-то не очень...

КОРТЕ: Только потому, что мы нашли другой источник закупки нефти! Вот к какому выводу придут наши дорогие друзья! Это их слабое место, вот чего они боятся! 
СПАННА: Вы полагаете, что они еще раскаются?  И пойдут на попятную?

КОРТЕ: Раскаются?  (Смеется).   Я вижу, здесь набежало полно народу, как это вам кажется?...  Дорогой Гобби, я не хочу больше удерживать вас... Зайдете ко мне в конце дня... И ты, Луиджи, если собираешься уходить, то... Ты  счастливчик,  можешь, наконец, почувствовать себя настоящим синьором... Только не забывай иногда навещать меня...
До свиданья!   (Прощается с Менти). Что же касается вас, синьорина... Я вас вызову, если вы мне понадобитесь...   (Глория выходит из кабинета). Прекрасно.  (Обращается к Спанне, с загадочным видом).   Итак, знаете, какая у них будет реакция?
СПАННА: Не знаю, что и подумать.
КОРТЕ: Вы, что, на самом деле, даже не догадываетесь?

СПАННА: Нет.

КОРТЕ: Набросятся, как шакалы, на наши акции, которые не стоят и выеденного яйца... 

Начнут охотиться за ними, вы меня понимаете?...  Я им их все и спущу потихоньку... Тонкая, ювелирная работа...   (Смеется).  Таким образом, я добьюсь реализации своего плана... Они же,  в конце операции, останутся всего лишь с макулатурой в руках... В чем дело? Я не смог убедить вас, дорогой Спанна? Вы как-то странно смотрите на меня...
СПАННА: Великолепно, великолепно... Как  все тонко!... Я бы сказал, гениально!... Должно сработать!

КОРТЕ: Не то слово! Сработает, да еще как!  
СПАННА: Ну, а если?...

КОРТЕ: Если, что?

СПАННА: Ну, а, если они, наоборот, будут молчать, словно набрав в рот воды? И даже не подумают гоняться за нашими акциями? Если предпочтут...
КОРТЕ: (Снова  различает ГОЛОС, уже звучавший до этого).   Интересно... кто это может быть? Кто это там кричит? Что это за причитания?   (Обращается к Спанне,  который явно удивлен вопросом, обращенным к нему).   Вы ничего не слышите?
СПАНО: Нет; ничего.

КОРТЕ: (В то время, как ГОЛОС замирает где-то вдали).  Мне показалось... Мне показалось, что... Странно, однако!...
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ГЛОРИЯ: (появляется с блокнотом, в котором ведет стенографические записи).   Вы меня вызывали?

КОРТЕ: (проводит рукой по лбу).  Я?... Нет, нет... Извините, как вас зовут, синьорина?

ГЛОРИЯ: Глория Бертинелли.

КОРТЕ: Глория!... Какое имя!...  Какое звучное имя для столь крошечной синьорины... 

Потребуется какое-то время, пока я привыкну к этому имени... Глория. (Снова переключается на разговор).  Нет, я вас не вызывал.   (Глория выходит из кабинета).

СПАННА: (После продолжительной паузы).  Ну, что, отправим телеграмму?

КОРТЕ: (Снова слышит ГОЛОС).  Послушай, Спанна... в этом здании...  нет, случайно,  какой-либо школы? 

СПАННО:  Школы? Какой? Насколько я знаю...

КОРТЕ: Иногда мне слышатся голоса учителей-женщин... словно читающих молитвы... как это бывает у священников... Может, все же располагается здесь какая-то школа?
СПАННА: (Оставляет вопрос без ответа и снова возвращается к прерванной ранее беседе). Ну, так что, отправим телеграмму?

КОРТЕ: (Снова, придя в себя).  Ясное дело, что отправим телеграмму!  Нельзя терять ни минуты! Я хочу хорошенько поразвлечься... Вот увидите, Спанна; вам, конечно, это трудно представить... 
СПАННА: Ну, почему же, я только...

КОРТЕ: Вы не верите мне, но увидите, дорогой мой Спанна, ошибаюсь ли я в своих расчетах или нет... Обещаю вам съесть живьем мула, если... Купят, все купят, черт подери,

проглотят все, как бакланы!  Купят, вот увидите...  я не...   (Снова слышит загадочный ГОЛОС).  Ну, и зануда же... Нельзя ли ей заткнуть глотку?
СПАННА: Инженер Корте, не обращайте на это внимания, я ничего не слышу…
КОРТЕ: Мне ничего не остается иного, как сказать вам, что вы и впрямь глухой... Вы, дорогой Спанна, сегодня явно не в форме... Какой-то подозрительный, ничего не слышите, ничему не верите...
СПАННА: Мы очень рискуем, вот, что я хотел сказать!
КОРТЕ: Мало сказать очень, мы рискуем всем!...  (Смеется).  Впрочем, сами скоро увидите, купят они акции или нет!

                                        К   а   р   т   и   н   а     №   2

Гостиная и салон-кабинет в доме Корте. В гостиной имеются три двери. Одна дверь ведет в салон-кабинет, другая  - в прихожую и третья – в гардеробную. В салоне-кабинете размещается телефон. Вечер. Включено освещение. Салон-кабинет погружен в темноту.

При поднятии занавеса,  мать Корте и семейный врач, доктор Мальвецци, находятся в гостиной и потихоньку рассаживаются.
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МАТЬ КОРТЕ: Располагайтесь здесь, доктор Мальвецци, здесь мы можем спокойно поболтать немного, поджидая возвращения моего Нанни.
МАЛЬВЕЦЦИ: Спасибо. Здесь довольно-таки свежо.

МАТЬ КОРТЕ: Знаете, дорогой доктор, я нахожу вас намного помолодевшим, по сравнению с тем, когда я видела вас в последний раз?

МАЛЬВЕЦЦИ: Еще бы... Сегодня, синьора,  вы видите счастливейшего человека...
Чудеснейшее превращение, не так ли?

МАТЬ КОРТЕ: Бог вам в помощь... И в чем именно?

МАЛЬВЕЦЦИ: Завтра возвращается самолетом моя дочь из Америки... После четырех лет разлуки. Разве, этого недостаточно, как вам кажется? С двумя детишками, которых я еще не имел счастья видеть... Я – дедушка. А с завтрашнего дня я смогу почувствовать себя и вообще настоящим дедушкой... И не только потому, что они мои родимые кровинки. Нет, вы только посмотрите, посмотрите.  (Извлекает из портмоне фотографии). Разве не прелесть эти два ангелочка?
МАТЬ КОРТЕ:  (С наигранным интересом)  Какие славные, прямо красавцы... самые настоящие сокровища... и сколько лет самому старшему из них?
МАЛЬВЕЦЦИ: Уже почти два года.

МАТЬ КОРТЕ: Представляю себе, они, вероятно, слово “мама” могут говорить только по-английски.

МАЛЬВЕЦЦИ: Не говорите... А меня... как они будут называть меня? GRAND-FATHER
(Гранд-Фаза)?...  Как они меня будут называть?

МАТЬ КОРТЕ: И вы, естественно, поедите встречать их в аэропорт?

МАЛЬВЕЦЦИ: Вы меня еще спрашиваете? Спрашиваете? Ах, синьора, синьора!

МАТЬ КОРТЕ: (Пытается скрыть беспокойство, но это ей плохо удается)  Доктор Мальвецци...
МАЛЬВЕЦЦИ: Лишь бы только перелет у малышей прошел бы нормально. Подумайте только, (смотрит на свои часы), подумайте только, в этот час они летят над Атлантическим океаном... Парят в небе, а под ними черные волны. Разве это не похоже на сказку?

МАТЬ КОРТЕ: (Пытается снова переключить внимание доктора Мальвецци к своей проблеме)   Доктор Мальвецци, мне надобно переговорить с вами об одной деликатной вещи.
МАЛЬВЕЦЦИ: (Все время сохраняет улыбку)  Да, конечно, извините меня... каюсь, сегодня я весь витаю где-то в облаках...  вы же меня пригласили, чтобы переговорить со мной, переговорить со своим старым личным врачом.  Верно?... Но этот врач сегодня хуже ребенка, только и знает, что тараторит о себе, о своих вещах, о привалившем счастье, а бедной синьоре ничего не остается, как выслушивать всю эту болтовню и ждать, когда же, наконец, он наговорится и представится возможность обсудить с ним интересующий ее вопрос... Простите меня, мой дорогой друг, простите, теперь я готов выслушать вас, говорите мне, какая у вас возникла проблема? 
МАТЬ КОРТЕ: Речь идет о Джованни.
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МАЛЬВЕЦЦИ: Ему что, не здоровится?

МАТЬ КОРТЕ: Этого я не знаю... Но что-то с ним происходит... И меня это начинает беспокоить...Доктор Мальвецци, выслушайте, пожалуйста,  меня. Прошу вас (дружески пошлепывает рукой по колену Мальвецци), перестаньте хотя бы на минуту думать о том самолете, который сейчас летит над черной бездной океана... Выслушайте меня... 
Я в затруднении и не знаю с чего  начать разговор...

МАЛЬВЕЦЦИ: (Улыбаясь)  Вы меня пугаете... Что-нибудь случилось?

МАТЬ КОРТЕ: (Загадочно)  Пока что нет... Но Нанни с некоторых пор стали слышаться какие-то странные голоса....
МАЛЬВЕЦЦИ: Странные голоса? Каким образом?
МАТЬ МАЛЬВЕЦЦИ: Правильнее сказать, один единственный голос, один и тот же. Говорит, что это голос какой-то женщины. Женщины, которая его то и дело окликает...

Но эта женщина на самом деле не существует...

МАЛЬВЕЦЦИ: Вы хотите сказать, что это у него  что-то вроде галлюцинаций?... Как, например, когда нам слышится какой-то шум, но этот шум мы ощущаем только  в своей голове... (Смеется).  Чего только не творится здесь у нас внутри!  (Постукивает себя пальцем по лбу). Нет, нет, синьора, не надо этому удивляться... Я не видел Джованни уже наверно целую вечность, но могу поставить ему диагноз тотчас же, даже  не проводя обследования... Он работает у вас слишком много! Ведет слишком активный образ жизни... слишком активный... вот причина его заболевания!
МАТЬ КОРТЕ: Доктор Мальвецци... Но это еще не все.

КОРТЕ:  Связано все с тем же...?

МАТЬ КОРТЕ: Да, (Вполголоса, растягивая слова), со вчерашнего дня... Со вчерашнего дня у меня такое ощущение, что кто-то пробрался в наш дом...
МАЛЬВЕЦЦИ: И что этот кто-то прячется у вас, не так ли? Я правильно говорю?

МАТЬ КОРТЕ: (Несколько успокоившись)  Да... да... Вы меня, можно сказать, понимаете с полуслова. 

МАЛЬВЕЦЦИ: Да, я вас отлично понимаю... В конце концов, все это старые сказки... Но все еще находятся люди, которые верят в это... Духи, привидения, появляющиеся в доме, и, накликивающие беду... Эти поверья очень распространены на севере Европы... Я видел, например, как в Дании, во время больших эпидемий, разжигали огромные костры перед входом в дом, чтобы зло не вошло в жилище... И должен вам признаться, в некотором смысле я чем-то похож на вас... Я думаю, что мои ученейшие коллеги не станут упрекать меня за столь откровенное признание. (Смеется).  ...Например, я вовсе не чужд мысли, что некоторые болезни дают о себе знать весьма странными симптомами... Были отмечены самые невероятные случаи... Но, чтобы заподозрить появление постороннего живого существа в доме, это уже слишком!...  Простите меня, синьора, но нет ничего хуже, чем позволить себе очутиться во власти призрака.
МАТЬ КОРТЕ: Но, я ее видела,  видела своими собственными глазами.

МАЛЬВЕЦЦИ: Кого?
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МАТЬ КОРТЕ: Одну женщину... Клянусь вам, доктор Мальвецци. Это был всего лишь миг, какая-то секунда, я находилась  как раз в столовой: ставила на место хрустальный сервиз... а она проследовала с другой стороны стола... буквально проскользнула без единого шума и исчезла в коридоре...
МАЛЬВЕЦЦИ: И как вы прореагировали на это?
МАТЬ КОРТЕ: Я принялась кричать: кто там? И побежала вслед за ней... вслед за ней... но ее след тут же простыл, в коридоре не было ни души...

МАЛЬВЕЦЦИ: (По-прежнему невозмутимый)  Синьора, не следует драматизировать происшедшее... Такое случается, случается!... Чаще, когда мы остаемся одни. Духи в такой момент проникают в наши жилища, прячутся в самых темных уголках, на чердаках, 
в старых, покрытых пылью, шкафах.. (смеется)  и, может статься... вполне... что они могут попасться нам на глаза... Как правило, они появляются вечером... может быть из самых потаенных уголков нашей души...,  а может, спускаются к нам с небес или наведываются к нам прямо из преисподней... А то и просто берутся  неоткуда!? (Меняет тон голоса на более естественный). Так устроен человек, дорогая моя синьора! Причиной тому является тончайшая, непостоянная, обманчивая ткань, из которой мы все сотворены. И все это естественно, как встречи во время путешествия, как сама жизнь, в которой мы движемся от одной формы страха к другой...  Если и нужно драматизировать что-то, но только не это... К сожалению, настоящие беды человека совершенно иные... По сравнению с ними ваш случай – сущий пустяк!

МАТЬ КОРТЕ: Доктор, я хотела бы верить вам... Но это сильнее меня...

КОРТЕ: (Входит в помещение, как обычно полный энергии)     Чао, мама!        

Чао, Мальвецци!...
Наконец-то свершилось чудо, и я вижу тебя вновь... Мама, это ты позвала к нам доктора Мальвецци?  Кому-то не здоровится?... Надеюсь, у вас от меня нет секретов.
МАТЬ КОРТЕ: Как тебе такое могло прийти в голову? Мальвецци позвонил просто так, узнать, как идут дела, и я пригласила его к нам на обед, вот и все.
КОРТЕ: Скажи мне, не пришел ли он к нам по поводу Бьянки? Я уже это отмечал, в последнее время она стала какая-то бледная... По поводу Бьянки, да?

МАТЬ КОРТЕ: Да, нет же, нет, я тебе говорю. Он зашел нас просто навестить, я бы сказала, что уже пора... Ты знаешь, что завтра утром возвращается Ада?

КОРТЕ: Что?

МАТЬ КОРТЕ: Завтра утром возвращается Ада.

КОРТЕ: Какая Ада7

МАТЬ КОРТЕ: Дочь Мальвецци!

КОРТЕ: (Обращаясь к Мальвецци) Твоя дочь возвращается из Америки?

МАЛЬВЕЦЦИ: Именно так... Спустя четыре года... с детьми... наконец-то, я буду  чувствовать себя настоящим дедушкой.

МАТЬ КОРТЕ: Нанни, поскольку у нас сейчас доктор Мальвецци, почему бы нам этим не воспользоваться и не попросить его осмотреть тебя? Знаешь, я уже ему рассказала о том голосе...

КОРТЕ: О каком голосе?
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МАТЬ КОРТЕ: О том голосе, о котором ты говорил, что ты его слышишь, но не понимаешь, откуда он берется.

КОРТЕ: (Резковато)  Кто тебя просил говорить об этом? Видишь, как ты устроена, тебе ничего нельзя сказать; из всего ты тотчас же делаешь трагедию; в следующий раз я буду держать свой рот на замке, так и знай.  (Звонит телефон в кабинете Корте).  ...Разве ты не слышишь, звонит телефон!?   (Встает нетерпеливо). Черт подери, там что, нет никого, кто мог бы ответить на звонок?   (Собирается  идти, чтобы ответить на звонок, как из кабинета появляется служанка).  Это звонят мне?

СЛУЖАНКА: Нет, инженер Корте, это спрашивали синьору Аниту.

МАЛЬВЕЦЦИ:  Не горячись, Корте...  Твоя мама не собирается делать из этого никакой трагедии... напротив.
КОРТЕ: Что значит, напротив? Что? Может, ты думаешь... Вы не чувствуете, случайно,  как здесь продувает? Кто это там устраивает сквозняк?

МАТЬ КОРТЕ: Лично я, не чувствую никакого сквозняка. Да, и откуда ему  здесь взяться... если все закрыто?

КОРТЕ: Я уверен, что кто-то забыл закрыть дверь, ведущую на лестницу...

МАТЬ КОРТЕ: Этого не может быть! (Собирается встать, но Мальвецци опережает ее).
МАЛЬВЕЦЦИ: (Возвращается через некоторое время)  Все сделано.

МАТЬ КОРТЕ: Она была закрыта, верно?
КОРТЕ: Нет, нет, Если говорить по правде, то она была открыта.

КОРТЕ: Ну, что, видишь, кто был прав? Совсем другое дело... Сейчас больше не чувствуется сквозняка.

МАТЬ КОРТЕ: (Не придавая происшедшему особого значения)  По-видимому, это Лючия забыла закрыть дверь, когда тебе открывала дверь. Наверняка, это была Лючия...

КОРТЕ: Но Лючия не открывала мне никакой двери. Я сам открыл дверь своим ключом. 

Я вошел и тут же обратно закрыл дверь на ключ. В этом я совершенно уверен.
МАТЬ КОРТЕ:  Нанни, давай оставим эту историю с дверью... когда тебе что-нибудь влетит в голову, тебя ничем не переубедишь...  кто-то ее забыл открытой... но сейчас она закрыта.

МАЛЬВЕЦЦИ: Итак, Корте, почему бы тебе не рассказать мне о своих расстройствах?

КОРТЕ: О моих расстройствах?  Каких еще расстройствах?

МАЛЬВЕЦЦИ: Ради бога, если ты не хочешь!... Сегодня вечером я нахожусь у вас просто как друг... Я не настаиваю... Но твоя мама мне сказала, что тебе чудится временами чей-то голос...

КОРТЕ: Какой такой голос!... это все мама придумала... лучше ей ничего не рассказывать... Все это глупости... Просто, иногда...

МАЛЬВЕЦЦИ: Расскажи, расскажи мне, что там у тебя.

КОРТЕ: Ничего особенного, просто, иногда мне чудится голос какой-то женщины о чем-то ведущей разговор (прокашливает) ...и иногда окликающей меня.

МАЛЬВЕЦЦИ: И как она тебя окликает, по имени?

КОРТЕ: Этого я не могу сказать... Такое ощущение, как если бы...  (В этот момент в гостиную входят жена Анита и дочь Бьянка). 
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ЖЕНА КОРТЕ (АНИТА): Привет, добрый вечер, Мальвецци. Чао! Как дела?

ДОЧЬ КОРТЕ (БЬЯНКА): Добрый день, привет. Буон джорно!
МАЛЬВЕЦЦИ: Неплохо, спасибо.  Грацье. Добрый вечер, Бьянка! Буона сейра.
ЖЕНА КОРТЕ: Джованни, послушай, прошу тебя, в субботу постарайся быть свободным.
КОРТЕ: А в чем дело? В субботу я...

ЖЕНА КОРТЕ: Нас пригласили  провести уик-энд  в Доссо, в компании с Серджо и с Джованни... Вместе с Бьнкой... Ты знаешь, я уже давно хотела побывать в тех краях.
КОРТЕ: Но я... ты говоришь в субботу?... Боюсь, что в субботу я буду...

ЖЕНА КОРТЕ: Джованни, не говори мне, пожалуйста, нет, по крайней мере, сегодня!... Знаешь, если мы  на этот раз не поедем!... Сейчас в Доссо самый сезон, там, должно быть, в высшей степени красиво. 

ДОЧЬ КОРТЕ: Папа, будь умницей, пошли все свои дела к черту, хотя бы на один день.

(Звонит телефон).

КОРТЕ: (Вскакивает на ноги, бросается бегом в кабинет к телефону и зажигает там настольную лампу)  Да, да, добрый день, Спанна... Что? Что? Пока тишина? Я даже не думаю об этом... Нет, нет... Зашевелятся, вот увидите, зашевелятся... Как же, ясное дело!
Тогда в одиннадцать?... В случае чего, звоните мне... Да, я нахожусь дома... Не имеет значения... Нет, нет, абсолютно... До скорого!  Арриведерчи!  (Нервно опускает трубку на телефон и возвращается в гостиную).

МАТЬ КОРТЕ: Дурные новости?

КОРТЕ: Нет, нет. Жду одну новость, но пока нет ответа.   (Разговаривает сам с собой).
Не понимаю, неужели...?

МАЛЬВЕЦЦИ: Короче, дорогой Корте, ты больше ничего не можешь добавить к тому, что ты мне сказал ранее о том голосе?

ЖЕНА КОРТЕ: О каком голосе?

КОРТЕ:  Ничего, ничего... Я это тебе сказал просто так... Мне в какой-то момент почудилось, что я слышу голос какой-то женщины... Но уже, вот, целую неделю...

ЖЕНА КОРТЕ: Целую неделю, что?

КОРТЕ: Целую неделю, как я его больше не слышу.

ЖЕНА КОРТЕ: Голос женщины? Чтобы это могло значить?

КОРТЕ: (Смеется)  Если бы только я это знал!... Но сейчас он пропал… 
ЖЕНА КОРТЕ: Вы, мужчины,  всегда мастера по части создавать проблемы буквально из ничего... Со мной тоже такое случается... Иногда, когда я чувствую себя уставшей... мне начинает чудиться, как кто-то нашептывает мне на ухо...
МАЛЬВЕЦЦИ: Знаешь, отчего это происходит? От переутомления! Ты слишком много работаешь... После чего начинают сдавать нервы...  Всё дела! Дела! Но когда-то надо подумать и о здоровье! Тебе это не помешает...
КОРТЕ: Старая песня... Что мне не мешало бы и отдохнуть, я прав?

МАЛЬВЕЦЦИ: С тобой говорить, словно со стенкой.   (Раздается звонок в дверь).

КОРТЕ:  ( С беспокойством)   Кто это может быть? 
МАТЬ КОРТЕ: Именно в этот час?   (После небольшой паузы).  Лючия, Лючия!
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ЛЮЧИЯ: (Входя в прихожую)  Синьора, вы меня звали?

МАТЬ КОРТЕ: Кто это к нам только что звонил  в дверь?
ЛЮЧИЯ: Там нет никого... может, кто-нибудь ошибся, я не знаю, синьора...  Кстати,        синьора... стол уже накрыт.
ДОЧЬ КОРТЕ: А, который сейчас час?

ЛЮЧИЯ: Уже перевалило за полдевятого.

ЖЕНА КОРТЕ: Бог ты мой, уже полдевятого. Пошли, пошли все за стол, а то после обеда мы уже  все успели проголодаться...
КОРТЕ: Сегодня ты тоже собираешься выбраться в город?

ЖЕНА КОРТЕ: Нет, нет. Неисключено. что, к нам зайдут Джентилини... Ты знаком  с семейством Джентилини?...  (Направляясь в сторону прихожей).  Прошу вас, доктор Мальвецци. (Выходят из гостиной).

ДОЧЬ КОРТЕ: (Приближается к отцу и придерживает его)   Послушай папа, как тебе такое могло прийти в голову, пригласить к нам в гости Мальвецци и обращаться к нему с медицинскими вопросами!?  Он из любой ерунды может тут же придумать какой-нибудь клинический случай!

КОРТЕ: Ты что, с ума сошла!? Я даже об этом и не думал. Это моя мама, ты же знаешь какая она у нас паникерша...
ДОЧЬ КОРТЕ: А, почему бы тебе не показаться профессору Кларетте?

КОРТЕ: А, кто это такой профессор Кларетта?

ДОЧЬ КОРТЕ: Как, ты не знаешь его? Он заведует отделением в клинике, в Саледо... Где я посещаю курсы медсестер... Он известен во всей Европе...
КОРТЕ: Он кто, директор клиники?

ДОЧЬ КОРТЕ: Нет. Генеральным директором там является Шрёдер.  Но, он еще та птица! Его не расшевелить, даже если его позовут к самому папе римскому!   Не делает исключений даже для нас, которые уже находятся в клинике...  Он что-то вроде... Вроде
полубога... мы сами его почти не видим... Кларета же, наоборот... если бы ты только знал какой он приятный человек и как он прост в обращении...

ЖЕНА КОРТЕ: (Из другой комнаты)  Джованни... Бьянка… Живее! Что вы там застряли? Никак, что-то замышляете?

ДОЧЬ КОРТЕ: Идем, идем!   (Обращаясь к отцу).  Ну, как, хочешь, я поговорю с ним об этом? 
КОРТЕ: Да, нет же, нет...  Тем более, что я чувствую себя сейчас великолепно...  И все же этот голос преследует меня, словно наваждение... в эти дни моя голова занята совсем другим... это не просто загадочный голос, а что-то гораздо похлеще... Но уже порядком, как я  больше его не слышу... Ладно, Бьянка, пошли... Там Мальвецци, ты же знаешь какой это тип! И прошу тебя, больше не думай об этом... я на здоровье не жалуюсь... к тому же этот голос меня больше не беспокоит...  (Неожиданно улавливает ГОЛОС, долетающий из далека).
КОРТЕ: Иди, иди к ним, я задержусь только на минутку...   (Дочь Корте выходит из прихожей. Сам Корте отступает на шаг назад и начинает прислушиваться. ГОЛОС то появляется, то снова исчезает.   Корте от напряжения проводит рукой по голове).

                                                                                                                                                 16.-

ЖЕНА КОРТЕ: (Из столовой)  Может, ты нам объяснишь, какого дьявола ты не идешь к нам сюда?

КОРТЕ: Я так, ничего... Сейчас приду!   (Снова напрягает слух.  ГОЛОС исчезает. Корте в очередной раз проводит рукой по лбу).  
                                     К   а   р   т   и   н   а      №    3

Все как в предыдущей картине. Добавляется только гардеробная, где стоит большущий шкаф. Утро.

КОРТЕ:  (В халате, разговаривает по телефону, находясь в своем кабинете)   Проклятье... неужели они так никогда и не сдвинутся с мертвой точки... Спанна, вы, случайно, не знаете, не находился ли еще господин Фляйссенберг вчера вечером в Цюрихе?... Вы уверены?... В таком случае, я ничего не понимаю. Да... Да... конечно...  может быть, может быть... Что я могу вам сказать? Может вы и правы, но я еще не теряю надежды... Да, спасибо... Да, да, собираюсь выйти через полчаса... Да, да, звоните тотчас же, как только что-нибудь узнаете, да, спасибо... Грацье... До свиданья... Арриведерчи...   (Кладет на аппарат телефонную трубку и начинает просматривать бумаги и текущую переписку).  Что здесь у нас... Финансовое управление Флоренции... адвокат Сальвиоли... Муниципалитет...  фирма “Сарадон”... черт подери, сколько здесь всякой макулатуры.
ДОЧЬ КОРТЕ: (Входит в комнату, оживленная) Привет, чао, папочка, как дела?
КОРТЕ: Что это с тобой?... В такую рань!?... Никак свалилась с кровати?

ДОЧЬ КОРТЕ: Сегодня моя смена на курсах медсестер...   (Обнимает отца).  Выслушай меня, папа... Только не говори мне, пожалуйста, нет...

КОРТЕ: Но, почему это я должен говорить нет? Если я даже не знаю, о чем пойдет речь?
ДОЧЬ КОРТЕ: Пообещай мне, сначала... а затем я тебе скажу...

КОРТЕ: Что за детские выходки!   (Возвращается к своим бумагам).

ДОЧЬ КОРТЕ: Ну, что, обещаешь мне, да или нет?
КОРТЕ: Ладно... обещаю, обещаю.

ДОЧЬ КОРТЕ: (Говорит быстро, на одном дыхании)  Послушай, папа, сейчас заедет за мной профессор Кларетта, окажи мне, пожалуйста, любезность, папа, разреши мне привести его сюда, чтобы он осмотрел тебя, это займет каких-нибудь десять минут.
КОРТЕ: Что? Что?...  Я ничего не понял.
ДОЧЬ КОРТЕ: Я сказала, что сейчас заедет за мной профессор Кларетта, и ты, папа, мог бы воспользоваться этой возможностью...  Всего каких-нибудь десять минут... он только поднимется и осмотрит тебя...  я ему уже все объяснила... это не займет у тебя много времени... даю тебе слово, что я у тебя не похищу более десяти минут.
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КОРТЕ: Ну, и дела... Да будет проклята та минута, когда мне пришло в голову поде- литься с вами об этом...   Вы, женщины, как никто на свете, способны вылепить из мухи слона!... Я очень спешу... именно сегодня утром у меня...

ДОЧЬ КОРТЕ: Всего лишь десять минут, папа, доставь мне, пожалуйста, удовольствие... Вот увидишь, какой приятный человек этот синьор Кларетта... По всей видимости, он уже подъехал... (Раздается звон колокольчика в двери). ... А вот и он, а вот и он!   (Бросается со всех ног в прихожую).

КОРТЕ: Это, действительно, он?

ДОЧЬ КОРТЕ: (Пересекает гостиную)  Да, да, это профессор.

КОРТЕ: В таком случае, поухаживай за ним.

КЛАРЕТТА: (Входит легким шагом, словно юноша)  Добрый день! Буон джорно, синьорина! Ну, что, я человек слова или нет?   (Смотрит на часы, вытаскивая их из кармана жилета; в начале покачивает головой, а затем начинает смотреть по сторонам; снова достает из кармана часы и бросает взгляд на циферблат).  Итак... где наш приболевший?

ДОЧЬ КОРТЕ: (Сама любезность)  Профессор, располагайтесь, пожалуйста.  (Направляется к двери, ведущей в кабинет).  Папа, у нас профессор Кларетта.

КОРТЕ: (Вполголоса)  И ты всё туда же... Я ненавижу все эти штучки, которые делаются тайком, презираю их! 

ДОЧЬ КОРТЕ:  (Умоляющим голосом)  Папа, только, пожалуйста, не обижайся на меня сейчас.  Ты что, хочешь, чтобы я  оказалась в дурацком положении!? 

КОРТЕ: Ладно! Но только мигом!   (Направляется в гостиную). Добрый день, профессор. Буон джорно! Моя дочь... 
КЛАРЕТТА: Инженер Корте, добрый день!  Буон джорно!  (Пожимает руку Корте).  Браво... Браво... Очень рад с вами познакомиться...   (Смотрит на Корте пристально, отойдя немного в сторону).  Ваша дочь мне уже все рассказала, в общих чертах...   (Корте собирается присесть).  Нет, нет, останьтесь, пожалуйста, на ногах... браво, так хорошо... Она мне рассказала о загадочном голосе, который то и дело слышится в ваших ушах. Это верно?

КОРТЕ: По правде, говоря, я не... 

КЛАРЕТТА: Не надо, инженер Корте, пока вам лучше взять паузу и не разговаривать со мной... загадочный голос женщины, верно?... Ну, и ну... А теперь, попрошу вас.    (Вытаскивает из кармана небольшой фонарик с электрической лампочкой, зажигает его и начинает периодически проносить его перед глазами Корте).   Нет, нет, пожалуйста, не закрывайте глаза, смотрите мне прямо в лицо.   Так... хорошо... какая-то женщина, окликающая вас, верно?...     (Приговаривает, словно соглашаясь с самим собой).   Прекрасно, прекрасно  (тоном человека, великолепно разбирающегося в происходящем)... все время  работаете на износ, представляю себе...  можете говорить, говорите.
КОРТЕ: (Холодно)  Не возражаю, приходится работать много.

КЛАРЕТТА: И с каких это у вас пор... началось все это?
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КОРТЕ: Что именно?

КЛАРЕТТА: Эти истории... с голосом...

КОРТЕ: Уже, наверно, дней пятнадцать.

КЛАРЕТТА: Уже пятнадцать дней, так? Ничего себе!... С перерывами, верно?

КОРТЕ: С перерывами?

КЛАРЕТТА: Я хочу сказать, что они случаются не каждый день и не по несколько раз на день, верно?

КОРТЕ: Да, да, но признаюсь, я не очень обращал внимание на все это.

КЛАРЕТТА: Разумеется...  (Обращаясь к Бьянке).   Пожалуйста, платочек, синьорина, но только большой...

ДОЧЬ КОРТЕ: Я сейчас, профессор... можно взять шелковый?
КЛАРЕТТА: Можно любой, это не играет значения.   (Бьянка выходит из гостиной)...  Наш инженер, просто молодец. (Разглядывает инженера Корте, словно какой-либо экспонат). Простите, но, сколько вам лет?

КОРТЕ: Сколько мне лет? 

КЛАРЕТТА: Да.

КОРТЕ: Пятьдесят два.

КЛАРЕТТА:  Пятьдесят два, я правильно вас расслышал?... Понятно...
КОРТЕ: Что?

КЛАРЕТТА: Да, так, ничего... и как до этого... вы болели какими-либо болезнями?

КОРТЕ: Слава богу, всегда себя чувствовал хорошо.

КЛАРЕТТА: Это даже лучше... это даже лучше… всегда проще, когда дело имеешь с отрицательным анамнезом...  тут все ясно, как за столиком с только что накрахмаленной скатертью... Ну и ну...  (Смеется).
ДОЧЬ КОРТЕ: (Возвращается с платочком в руке)  Этот подойдет?

КЛАРЕТТА:  То, что надо... Инженер Корте, а сейчас, позвольте...  (Перевязывает глаза Корте платочком). Прошу прощения за беспокойство... но сейчас надо будет... чтобы вы опустились... чтобы вы опустились на коленки.
КОРТЕ: На пол?

КЛАРЕТТА: Да, на пол.... Всего лишь на минутку.   (Поддерживая руками, опускает Корте на коленки).  Да, да, вот так... превосходно... а теперь, я попрошу вас двигаться вперед, в направлении двери...

КОРТЕ: На коленях?

КЛАРЕТТА: Да... так, так... спокойнее... хорошо, хорошооо...   (Следит за движениями Корте).... стоп!  А теперь... вернитесь назад... не поворачиваясь... в том же направлении... Так, так...  превосходно... стоп!  Пожалуйста, немного терпения... еще раз вперед,  точь в точь, как до этого... Хорошо, прекрасно!... Браво, брависсимо!  (Как бы про себя). Весьма интересно.
МАТЬ КОРТЕ: (Появляется в гостиной и замирает на пороге двери от неожиданности)  Нанни, что ты тут делаешь на полу?  (Замечает Кларетту).  
О, извините... я его мама...
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ДОЧЬ КОРТЕ:  (Представляет по-очереди: в начале Кларету, а затем бабушку)  Это профессор Кларетта... А это моя бабушка....

КЛАРЕТТА: Рад с вами познакомиться, синьора... Не обращайте на происходящее внимания... Это был всего лишь небольшой эксперимент, верно?    (Раздается телефон в кабинете.  Корте снимает повязку с глаз и поднимается с пола).   ... Да, да, синьор Корте, так достаточно, вы можете встать.   (Корте, не отвечая на слова профессора Кларетты, бегом устремляется к себе в кабинет, чтобы ответить на телефонный звонок).
С этого момента диалог в гостиной и голос Корте, говорящего в своем кабинете по телефону, начинают  накладываться друг на друга, словно аккомпанемент.
КОРТЕ: (Говоря по телефону)  Да, да, это вы, синьор Спанна?...  Да, да, подождите, я сейчас возьму карандаш... Да, да,  (крайне возбужденный), сто семь, сто десять, так, так, хорошо... 
МАТЬ КОРТЕ: (Как только ее сын выходит из прихожей,  она тут же берет Кларетту под руку)  Профессор, выслушайте меня... я не знаю, что это такое... но она существует... я сама видела.
КЛАРЕТТА: Кто, синьора?
МАТЬ КОРТЕ: Она появляется там, и каждый раз исчезает... но по вечерам возвращается

вновь и вновь. 

КЛАРЕТТА: Кто? Я вас что-то не понимаю.

КОРТЕ: (На телефоне)  Да, да... я подожду... вы говорите сто пятнадцать?... Спанна... 115?

Как будто бы неплохо, а? Уже неплохой симптом... что? что?... 140? Великолепно!... Подождите, сделаю себе заметку... можете продолжать...

МАТЬ КОРТЕ: Я не хотела бы, чтобы он слышал мои слова.   (Показывает головой в сторону кабинета Корте).   Я уже стара, профессор... и, хотя не имею высшего образования, но в жизни разбираюсь достаточно хорошо... выслушайте меня, пожалуйста...  (Показывает головой на дверь, ведущую в гардеробную).  Не знаю, кто это есть, и, как ее зовут, но она обитает там.
КОРТЕ: (По телефону)  160? Один... шесть... ноль?...Сто шестьдесят четыре?
МАТЬ КОРТЕ: В начале, когда я услышала ее в первый раз,  я подумала, что это имеет отношение только ко мне... Вы понимаете меня?... Или же  к кому-то другому, но только не к нему... Чего я только не передумала... но, оказывается, наоборот, это имеет прямое отношению именно к моему сыну.
КЛАРЕТТА: Но о ком вы ведете речь?  Надеюсь, речь не идет о каком-то призраке.  (Смеется).  Верно?
МАТЬ КОРТЕ: Не знаю... но, уверена, что она там прячется.
КЛАРЕТТА: Стало быть, женщина, верно?

МАТЬ КОРТЕ: Должно быть, женщина... та самая, которая его то и дело окликает...

КОРТЕ:  (По телефону)  210... черт подери, ну,  и скачок... Вы видели, Спанна?
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КЛАРЕТТА: (Обращаясь к матери Корте)  А вы то, ее видели собственными глазами? Знаете, где она может скрываться?

МАТЬ КОРТЕ: Я боюсь смотреть в ее сторону, боюсь...
КОРТЕ: (По телефону)  Давай, давай... я слушаю внимательно... 280? 282?... 300?... 295?...

Пора бы и остановиться...
КЛАРЕТТА: (По-прежнему улыбаясь)  Но это первая вещь, которую вам следовало бы сделать обязательно... первейшая... увидеть все своими глазами... это надо делать сразу же, как только... надо отбросить в сторону любые страхи... это так просто...

КОРТЕ: (По телефону)  310?... Повторите мне, пожалуйста...

МАТЬ КОРТЕ: (Обращается к Кларетте)  Вы мне не верите, профессор, вы думаете, что все это плоды моей фантазии...

КЛАРЕТТА: Нет, нет, синьора, ничуть...  Простите меня, и, где же она, по-вашему, может,   находиться?

МАТЬ КОРТЕ: Думаю, что там, в гардеробной.

КОРТЕ: (По телефону) 330... а сейчас, Спанна, слушайте меня внимательно... как только достигнем котировки 350, тут же их сбрасывайте... да, да, все... все до одной... да, да...

КЛАРЕТТА: (Направляется к двери, ведущей в гардеробную)  Синьора, это так просто, достаточно только взглянуть... (открывает дверь в гардеробную, в то время как мать Корте следует за ним вплоть до порога без особого энтузиазма)... вот так... готово...  нет никого... Синьора, прошу вас убедиться, что здесь нет ни одной живой души.
МАТЬ КОРТЕ: (С порога двери) Она там. Я уверена, что она там...

КОРТЕ: (По телефону)  340?... Лучшего и желать невозможно!...  360?... Да, да, как я вам уже сказал... сбрасывайте весь пакет акций!... Да, да, до свиданья. Арриведерчи!... Я задержусь еще на пару минут...  Да, да, до свидания... Арриведерчи!  (Кладет трубку на аппарат и принимается приводить в порядок листочки, разбросанные по столу). Игра удалась!   (Зажигает сигарету, после чего направляется в гостиную).
МАТЬ КОРТЕ: Она там, она там...
КЛАРЕТТА: Извините, но где? В шкафу? Попробуем открыть шкаф! Вот, пожалуйста... Это так просто...  (открывает дверцу шкафа: внутри шкафа находится какая-то женщина, одетая во все черное, занятая, по всей видимости, шитьем, поскольку ее руки все время совершают удивительно быстрые и отточенные движения).  Открыто... Как видите, пусто... Совершенно пусто... Пустее не бывает, синьора!... Синьорина Бьянка, подойдите, посмотрите и вы тоже... подойдите...  

МАТЬ КОРТЕ:  (Не двигаясь)  Не делай этого, Бьянка, не надо, прошу тебя.
КОРТЕ:  (Входит в гостиную. Мать и дочь идут ему навстречу, взволнованные, словно их застали на месте преступления)    Мама, это звонил Спанна...  Какой выверенный удар!...  Чем это там занимается профессор Кларетта?
МАТЬ КОРТЕ: Ничем... Просто, я решила показать ему немного наш дом... Профессор!
КЛАРЕТТА: (Возвращается из гардеробной, улыбаясь) Прекрасно, прекрасно... а вот и мы, инженер Корте... поздравляю... У вас отличный дом... обставленный с тонким вкусом... (Смотрит на часы).  Черт подери, мы уже опаздываем... что касается нас, инженер Корте... (Хитро подмигивает Корте).
.
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КОРТЕ: (Пребывает в состоянии эйфории)  Говорите, говорите, профессор.

КЛАРЕТТА: Что касается нас, то мне жаль прерывать столь приятную беседу...                  к сожалению, уже поздно... 

КОРТЕ: Ну, что, мама, теперь ты видишь, что твои опасения были напрасными?... Что у меня ничего нет?!
КЛАРЕТТА: (С улыбкой)  Возможно. Но я, синьор Корте, вам такого не говорил...
КОРТЕ: А, что? Разве вы что-нибудь нашли у меня?

КЛАРЕТТА: (Пошлепывает Корте по плечу)  Нет, нет, ничего не нашел такого, что могло бы наводить на печальные мысли...  (Смотрит на часы)...  я бы сказал, почти ничего...   возможно, имеется один синдром, самый, что ни на есть обыкновенный... Тем не менее, если бы я был бы на вашем месте...  Послушайте, инженер Корте, а почему бы вам не пройти хорошее общее обследование?
КОРТЕ: (В прекрасном настроении)  Какое такое обследование?
КЛАРЕТТА: Его должны проходить все, каждые два-три года, даже, если мы чувствуем себя хорошо... общее обследование... надо будет сделать рентген, сдать кровь на анализы, снять кардиограмму... эта привычка полезна в высшей степени... В прочем, не будем говорить об этом, но почему бы вам в один из этих дней не заглянуть к нам в клинику на минутку?  Могу поспорить, что, хотя вы и деловой человек, но ни разу еще не видели современной Клиники.  Может быть, я ошибаюсь?

КОРТЕ: (Улыбаясь)  Нет, вы совершенно правы.

КЛАРЕТТА: Итак, почему бы вам и не зайти к нам?...  Знаете, это очень интересно!  Крайне интересно, в особенности для человека с вашим положением в обществе...  Почему бы вам и не зайти?

КОРТЕ: Пожалуй, можно будет заглянуть на днях... Только, скажите мне, профессор, вы что, на самом деле думаете, что у меня есть...

КЛАРЕТТА: (Смеется и одновременно похлопывает Корте ободряюще по плечу)  Вы приезжайте  к нам, там и поговорим... например, в тот день, когда у вашей дочери будет дежурство... Синьорина, когда у вас ближайшее дежурство?
ДОЧЬ КОРТЕ: Завтра, во второй половине дня.

КОРТЕ: Завтра?! Завтра я не могу.... завтра мне надо ехать в Триест.

КЛАРЕТТА: Ох, уж, мне эти, деловые люди! И не подумайте завтра ездить в Триест!           К тому же завтра будет и Шрёдер... Профессор Шрёдер... у вас будет прекрасная возможность познакомиться с ним лично. Я правильно говорю?... Поверьте мне, это человек уникальный...
КОРТЕ: Как же мне быть? В Триесте меня будут ждать.  (Начинает сомневаться). 

Надеюсь, вы не считаете, что в этом есть срочная необходимость?

КЛАРЕТТА: Нет, нет, ради бога... Но я, тем не менее, хотел бы сказать, что весьма рассчитываю на ваше посещение.
КОРТЕ:  Я очень благодарен  вам... И обещаю....   зайти к вам на этих днях.

КЛАРЕТТА: Все так говорят, а потом...!
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КОРТЕ: Нет, нет, я  это говорю вполне серьезно... обещаю вам... Если бы я чувствовал себя больным, то было бы иначе, в этом случае, я, если бы и пришел к вам, то без какого-либо энтузиазма... но прийти к вам в качестве туриста (en touriste), это совсем другое дело.
КЛАРЕТТА: (Смеется и не пытается скрыть своего смеха никоим образом)   En touriste! В качестве туриста! Хорошо сказано!

КОРТЕ: (Смеется в свою очередь, но через силу).

КЛАРЕТТА: En touriste! В качестве туриста! Великолепно! Да, вы, к тому же еще и человек с юмором!

                                           К   а    р   т   и   н   а       №    4

Спальная комната инженера Корте. Корте дремлет в постели. На тумбочке, у изголовья  его кровати, зажжена лампа.
КОРТЕ: (Пробуждается от негромкого, но отчетливого стука в дверь)  Кто там?

МАЛЬВЕЦЦИ: (Входит в спальню на цыпочках, прикрывая за собой дверь)  Это я, Мальвецци!... Я увидел свет, проникающий через щель в двери, и захотел попрощаться с тобой, пока  ты еще не спишь.

КОРТЕ: Заходи, заходи... Извини, что я  рано оставил вашу компанию, но я почувствовал себя уставшим...  Ну, как игра в карты, вам удалось закончить игру в канастру?... Сколько она у вас отняла времени?
МАЛЬВЕЦЦИ: Почти два часа...  Да, я вижу, что ты почти спишь... Спокойной ночи.

КОРТЕ: И вам тоже, спокойной ночи.   (Мальвецци собирается выйти из спальни, но Корте окликивает его).  Мальвеци, Мальвецци! Бьнка тебе что-нибудь говорила о Кларетте?

МАЛЬВЕЦЦИ: Нет, первый раз слышу. А в чем дело?

КОРТЕ: С подачи Бьянки, он заходил ко мне.
МАЛЬВЕЦЦИ: Когда?

КОРТЕ: Сегодня утром.
МАЛЬВЕЦЦИ: (Немного с задетым самолюбием)  Надо же!?

КОРТЕ: И знаешь, по какому поводу? Все по поводу той истории с голосом.

МАЛЬВЕЦЦИ: Ну, и что?

КОРТЕ: Да, так. Говорит, что нет ничего особенного.
МАЛЬВЕЦЦИ: Что я тебе говорил до этого? Ну, всё... спокойной ночи.   (Собирается выйти из спальни).

КОРТЕ: Мальвецци!

МАЛЬВЕЦЦИ: (Снова останавливается) Что ещё?

КОРТЕ: Тем не менее, он  посоветовал мне пройти обследование, сдать все анализы, говорит, что это желательно делать всем... и пригласил зайти к нему в клинику... надо сказать, что он весьма вежливый.
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МАЛЬВЕЦЦИ: (После некоторого раздумья)   Я бы хорошенечко подумал, прежде чем направиться туда.  

КОРТЕ: А в чем дело? Заглянуть, ни кому  не возбраняется!  

МАЛЬВЕЦЦИ: Поступай, как хочешь, но я бы все же подумал, на твоем месте...
КОРТЕ: Что они мне могут сделать такого? Когда я даже...

МАЛЬВЕЦЦИ: Осторожно, Корте, ты волен поступать так, как тебе захочется, однако, будь осторожен, эти клиники подобны машинам с огромными шестернями, если ты, невзначай, попадешь вовнутрь...

КОРТЕ: (Улыбается)  Это что, профессиональная ревность?

МАЛЬВЕЦИИ: Ревность? Может быть... Однако, я бы пошел туда, соблюдая определенную осторожность... 

КОРТЕ: Будь спокоен, Мальвецци, даже, если я пойду туда, никто меня там не съест!
МАЛЬВЕЦЦИ: Нет, нет... напротив... Смотри, сам... Еще раз, спокойной ночи.

КОРТЕ: Спокойной ночи!    (Как только Мальвецци выходит из спальни, Корте тут же гасит лампу, и комната погружается в темноту.  Стена, в глубине спальни, тем не менее, остается слабо подсвеченной в голубой цвет или же в иной цвет. Таким образом, она служит своеобразным экраном, на котором, поочередно, появятся призраки, а  также все персонажи, ранее задействованные в пьесе: члены семьи Корте, секретарша, Кларетта, Мальвецци и т.д..  Все они выступят в режиме диалога, с нарастающим по амплитуде ритмом, как это происходит в кошмарных снах. Отдельные фразы могут произноситься тем или иным персонажем произвольно, в зависимости от пожелания режиссера. Появится также загадочная женщина, прячущаяся в шкафу. Время от времени она будет разряжаться  животрепещущим смехом. В конце этой сцены появится, парящая над другими персонажами, фигура доктора Шрёдера.  Естественно, что при постановке этой сцены фантазия режиссера получает полную свободу для своей реализации).  
ГОЛОСА  ТЕНЕЙ-ПРИЗРАКОВ:  Ха! Ха! Тсс!  (первый призрак дает знак второму призраку приблизиться, и тут же появляется второй призрак; после чего  появляются также другие призраки).
- Что-то случилось?

- Ты его видел?

- Кого? Кого?

- Его? Да?

- А в чем дело? Да, я его видел.

- Да, я его тоже видел?

- А вы?
- А вы, что?

- Вы, что, его тоже видели?

- Да я тоже его видела?

- Скажите, а случайно вы не заметили, что...?

- Что?

- Нет, вы все же взгляните на него, он сегодня не такой, как всегда!
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- А, что с ним случилось?

- Не знаю, синьора, я тоже хотел бы это знать. Видно, что он какой-то странный.

- Может, ему не здоровится?

- Да, нет, мне кажется, что он вполне здоров.

- Вы думаете, что он вполне здоров? Ха, ха!

- Почему вы так смеетесь? Может, вы что-то знаете о нем...?

- Ха, ха! Так вы думаете, что он вполне здоров?

- Но тогда, с ним, по-вашему, что может быть?

- Да, да, скажите нам, что с ним, по-вашему, может быть...

- Достопочтимые синьоры, речь идет...

- О чем? О чем?

- Мне кажется, что речь идет о меланомиазистинаффрстте.   (Выговаривает заплетающимся языком).
- Что, что?
- Меланомиазистинаффрвв... ввв...ввв.

- Ну и слово, какое ужасное слово!

- Меланамиастивв...ввв... ввв.

- Какое красивое слово, даже произнесенное не полностью! Беллиссимо!
- А он это знает?

- Думаю, нет, поскольку он еще спит.

- Ха, ха, стало быть, он попался?

- Попался, попался, да, еще как!

- Ха, ха, ха, ха!

- По-моему, он еще не отдает себе отчета в том, что с ним произошло?

- Что?

- Я говорю, что, по-моему, он еще не отдает себе отсчета в том, что с ним произошло.

- Каким образом он может отдавать себе отчет, если он  лежит и спит?!... ха, ха...
- Прошу вас, поскольку  вы в курсе дела,  не могли бы вы, любезно, повторить название его заболевания?

- По всей видимости, речь может идти о... меланомиастенемме... ммм!

- Ну, и слово, однако же... произнесенное вслух, оно с каждым разом становится все более загадочным!

КОРТЕ: (Начинает понемногу выходить из сна)  Кто это? Кто это? Что вы хотите?

ТЕНИ-ПРИЗРАКИ:  (Перешептываясь)  Он больше не спит! Он проснулся! Ну, и дела! Он наверно, нас слышал!
КОРТЕ: (Находится в полусонном состоянии)  О, проклятые! Куда это вы  вновь запропастились?  (Снова погружается в сон).
ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: Ха, ха! Тсс!

- Что нового?
- Он снова уснул!

- Ты думаешь, что он что-то заподозрил?

- Нет, этого не может быть. Об этом еще никто не знает!
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- Удивительное дело, что мы есть, люди?!

- Действительно, что мы есть?

- Глина, всего лишь глина в руках гончара!

- Великолепное сравнение! Беллиссимо! Повтори его, пожалуйста!

- Вопрос: что есть человек? Или: что есть люди? Какой будет наш ответ?

- (Все, хором)  Глина, всего лишь глина в руках гончара!
- А также дым...

- Причем тут дым?

- Дым, печной дым, курящийся веками из печных труб!

- Веками!

- Но, это ужасно. Не могли бы мы ему чем-то помочь? Прежде, чем на его веки ляжет глубокая тень.

- Глубокая тень! Глубокая тень!

- Послушайте, а, что мы можем предпринять, если  он будет позван!?
- Позван? Кем?

- Ты спрашиваешь “кем”? Кем еще он может быть позван!? Ха-ха! Ну, ты и даешь!... Вы лучше ответьте, богат он или нет?

- Ясное дело, что он богат.

- Очень?

- Да, очень.

- А, как насчет удачи?
- Вне сомнения, он удачлив. По крайней мере, до сегодняшнего дня...

- Ха, ха, ха...

- А, чтобы вы могли сказать относительно храбрости? Он храбр или нет?

- Думаю, что да, надеюсь...

- А, как духом? Он легко падает духом?

- Нет, господа, он может постоять за себя в любой ситуации.

- Умеет держаться, как лев.
- Хорош лев, ничего не скажешь! Как-то наш лев заблудился в дремучем лесу, и за ним в лес, на поиски, направили одного человека его родственники. Тот человек поискал его и вернулся ни с чем. Стало быть, ты ничего не нашел?- спросили его родственники. Как же, как же, нашел небольшой кусок ткани, вот он,- ответил тот. И показал им найденный кусок ткани.

- Неужели,  это все, что от него осталось?!

КОРТЕ: (Просыпается и начинает немного приходит в себя ото сна)   Что это за глупые шутки!? Вам они еще не надоели?

ТЕНЬ-ПРИЗРАК: Вы говорите шутки, синьор, шутки? Никакие это не шутки!

КОРТЕ: И не могли бы вы мне не мешать спать!?

ТЕНИ-ПРИЗРАКИ:  - Естественно, естественно, наше сокровище!

- Естественно, дорогой, mon cheri...  Ха, ха, естественно!
КОРТЕ: Что вам нужно от меня? Хотите испугать меня?... Да, вы самые настоящие ничтожества!
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ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: - Мне очень жаль, инженер Корте, но ваше определение неточно!

- Совершенно неточно!

КОРТЕ: Ничтожества! Ночные твари!

ТЕНЬ-ПРИЗРАК: Стало быть, вы сердитесь на нас? Но почему?

КОРТЕ: Не смешите меня. Даже, если у меня и...

ТЕНЬ-ПРИЗРАК: Нет, вы только послушайте его: даже, если и...

КОРТЕ: Даже, если у меня и есть что-то, то об этом позаботится сам профессор Шрёдер!...
ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: - Нет, вы только послушайте его: даже если и...!
- Ха, ха, ха!

- Что же ты тогда медлишь!... Давай, беги к своему профессору Шрёдеру!

- Профессор Шрёдер?
- Да, да. Шрёдер!

- Но этого не надо делать.

- Это отчего же?

- Он уже здесь.   (Появляется тень Шрёдера).

- Добрый день, досточтимый профессор! Буон джорно!

ТЕНЬ ШРЁДЕРА: Привет, ребята!
КОРТЕ: (Все еще не отошедший ото сна)  Я, я, что-то ничего не понимаю!

ШРЕДЕР: Тебе ничего и не надо понимать!

ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: Ты слышал? Профессору вовсе не до шуток!

- Ха, ха, ха!

ШРЕДЕР: А теперь ответь мне! Мы тебя приглашали к нам или нет?
КОРТЕ: Извините, но я... но я...

ШРЁДЕР: Джованни Корте! Мы тебя приглашали к нам или нет? Отвечай на мой вопрос!

КОРТЕ: Профессор, я вас что-то совершенно не понимаю...

ШРЁДЕР: Тебе ничего и не надо понимать!

ТЕНЬ ЖЕНЫ: Дорогой мой, будь добр! Ответь на вопрос профессора!

ТЕНЬ МАТЕРИ КОРТЕ: Да, дорогой, ответь, пожалуйста...

КОРТЕ: Никак это ты, мама? Это ты, мама? Скажи мне: что все это значит?
ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: Профессор, ты слышал? Он хочет знать, что все это значит? Почему ты ему не скажешь это?

ШРЁДЕР: Гм..., так вы полагаете, что мне надо было бы ему сказать об этом?

ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: Конечно же, профессор... Ведь только ты можешь правильно, полностью выговорить это слово!

ШРЕДЕР: Вы все же считаете, что мне стоит ему сказать его?
ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: Да, да, профессор, оно звучит так красиво!

ШРЕДЕР: Ну, ладно... Тогда, слушай... вот, что я скажу тебе... речь идет о.., речь идет о...

ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: (Провоцируют Шредера)  Правильно... правильно..., профессор,

Скажи ему, по полной программе, как полагается!

ШРЁДЕР: Речь идет о меланомии...

ТЕНИ-ПРИЗРАКИ: (Повторяют вместе, хором)  О меланомии. 
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ШРЕДЕР: Стереонихромной меланомии.! Меланомиастерионекрома!!!

ТЕНИ-ПРИЗРАКИ:  Какое необыкновенное слово! Какой блеск!

ШРЁДЕР: (Торжественно)  Меланомиастрионекрома!

КОРТЕ: (Встает и присаживается на кровать)  А, ну-ка, все прочь! Прочь отсюда!

ГОЛОС, ДОЛЕТАЮЩИЙ ИЗ ДАЛЕКА: (По мере того, как призраки, начинают исчезать друг за другом) …  и дым, курящийся веками из печных труб!
                                           К   а   р   т   и   н   а       №    5

Вестибюль клиники и кабинет профессора Шрёдера. Рядом с входной дверью имеется   окошко регистратуры, за которым сидит служащий клиники. При поднятии занавеса в вестибюле находятся одна больная женщина, толстый синьор и один мужчина, худосочный и бледный. То и дело проходят врачи, как правило, в сопровождении персонала, медсестры и другие лица.
МАСКЕРИНИ: (Типичный рабочий, лет под 50, входит в веселом настроении)  Разрешите? Разрешите?

СЛУЖАЩИЙ (РАБОТНИК РЕГИСТРАТУРЫ): Пожалуйста...

МАСКЕРИНИ: Что от меня требуется?
СЛУЖАЩИЙ: Пожалуйста, ваши документы.

МАСКЕРИНИ: Минуточку... а вот и они.

СЛУЖАЩИЙ: Как вас зовут?

МАСКЕРИНИ: Маскерини Дженнаро.

СЛУЖАЩИЙ: Чей будете?

МАСКЕРИНИ: Чей буду?

СЛУЖАЩИЙ: Да. Как звали вашего отца?

МАСКЕРИНИ: Естественно, что Маскерини, как и меня!

СЛУЖАЩИЙ: А по имени? Как его звали по имени?

МАСКЕРИНИ: Маскерини Дженнаро.

СЛУЖАЩИЙ: Я понял, вас зовут Дженнаро, а, как зовут вашего отца?

МАСКЕРИНИ: В нашем доме всех мужчин всегда звали Дженнаро... И его тоже зовут Дженнаро... Что еще требуется от меня?

СЛУЖАЩИЙ: Ваш возраст, пожалуйста.
МАСКЕРИНИ: Я с тысяча девятьсот первого.

СЛУЖАЩИЙ: Так, достаточно, располагайтесь и ждите вызова.

МАСКЕРИНИ: Прекрасно!    (Входит в вестибюль)... Здравия желаю всем присутствующим! 

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Сразу видно, что вы здесь новичок...

МАСКЕРИНИ: Из чего вы это заключили?
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БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: О каком здоровье вы ведете здесь речь... тут можно ожидать чего угодно, но только не этого!    
МАСКЕРИНИ: Обязательно усвою это, извините, обязательно усвою... Тем более, что я уже нахожусь здесь.
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: (Иронически) Я вижу, вы довольны этим?!

МАСКЕРИНИ: Чрезвычайно доволен... Наконец-то, сумел попасть сюда... скажу по секрету: я их здорово надул.

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Кого?

МАСКЕРИНИ: Да тех, что из кассы взаимопомощи...

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА; И как вы их надули?

МАСКЕРИНИ: Тот доктор... до сих  пор с трудом удерживаюсь, чтобы не рассмеяться... Как я его, однако, провел... Если бы вы только знали!
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Как я могу оценить это, если впервые об этом слышу!
МАСКЕРИТИ: Гммм... Хотите услышать?   (Приближается ближе к синьоре).  История тут такая, у меня имеется свисток...

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Свисток?
МАСКЕРИНИ: С самого рождения... он у меня находится здесь.   (Показывает на свое плечо).

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: (Трогает его за плечо)  Здесь?

МАСКЕРИНИ: Нет, немного выше; стоит мне хорошенечко вздохнуть воздуха, как тут же раздается характерный звук, похожий на звук свистка.

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: И что вам сказал ваш доктор?

МАСКЕРИНИ: Я работал, словно мехами, все время, нагнетая воздух... если бы вы только могли слышать, какой стоял там свист... звук долетал даже до соседнего помещения... Короче, он перепугался не на шутку.
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Кто?

МАСКЕРИНИ: Доктор!  Их светило!   (Смеется).

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Простите, и чего вы этим добились?

МАСКЕРИНИ: Вы это спрашиваете меня? Отличный вопрос... В этот гранд-отель  (grand hotel) нашему брату можно попасть, просто так, только по фальшивым документам... Люди здесь живут, как настоящие синьоры!
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Значит, у вас нет ничего серьезного, вы просто захотели, чтобы вас поместили сюда!?

МАСКЕРИНИ: Именно так. Поверьте, нет ничего. Я здоров как бык.

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Так я вам и поверила!

МАСКЕРИНИ: Вы мне не верите?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Опыта мне не занимать... Я уже клиент со стажем этого, как вы говорите, гранд-отеля... Меня уже здесь оперировали четырежды, дорогой мой, и каждый раз находили новую болезнь. Сейчас, дорогой мой, меня будут оперировать в пятый раз. 
Я всех здесь знаю, как облупленных... Знаете, что я вам скажу?

МАСКЕРИНР: Говорите, говорите.

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Если они вас сюда поместили, будьте покойны, они это сделали вовсе не из-за вашего свистка...
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МАСКЕРИНИ: Но тогда из-за чего же?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Будьте покойны, было еще что-то такое, о чем они вам не сказали ни слова... они что-то нашли в вас наверняка...

МАСКЕРИНИ: Какая-то чушь!

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Говорите, что хотите... Но я посмотрю на вас, что вы мне скажите через пару дней.

МАСКЕРИНИ: (Немного резковато) Что за официальный тон... Надеюсь, не все здесь так думают, как вы!

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Вы все изволите шутить... я тоже шутила, когда попала сюда в первый раз...

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Чтобы сделать первую операцию?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Совершенно верно.

МАСКЕРОНИ: Операцию под наркозом?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: (Улыбается с чувством собственного превосходства)  Ясное дело, под наркозом... Тогда еще использовали эфир... Но я бы предпочла умереть сотню раз, чем...

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: А почему? Разве это не похоже на сон? 
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Вы это на себе уже хоть раз испытали? 
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Слава богу, нет

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Вот видите, вы сами говорите: слава богу...  И дело здесь ни в физической боли, которую ты испытываешь. Просто это ужасно, страшно ужасно.

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: (Улыбаясь)  Синьора, мне кажется, что вы сейчас хватили  лишнего...

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Лишнего? Интересно, голубчик, как бы вы заговорили, если бы это коснулось вас... Именно вас... Поскольку вы, извините меня за откровенность, ничуть не похожи на человека, могущего похвастаться своим здоровьем... Готова поспорить, что вы,  по крайней мере, по внешнему виду, выглядите гораздо хуже любого из нас,  кто  присутствует здесь...
БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: Я и не спорю об этом!

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: (Триумфальным голосом)   Вас тоже кладут? И на что жалуетесь?... простите, за нескромный вопрос.
БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: Я врач, синьора. Жду здесь моего коллегу.

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: (Разочарованно)  Стало быть, вы врач, доктор?

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: Лечащий врач и хирург.

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: (Делает попытку отвоевать потерянные позиции)  Но лично вы на себе когда-нибудь испытали действие эфира?

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: На себе, нет. Однако, я не думаю, что...

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Это естественно, что вы не думаете. Вы никогда не думаете, что мы, больные...

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: Что есть ужасного в этом эфире, чтобы говорить о нем столь резко?

                                                                                                                                            30.-

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Я попытаюсь объяснить вам это... Но, боюсь, что не справлюсь с этим... В нем есть что-то дьявольское, вот, что я хочу сказать.

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: В эфире?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Во время операции мне сказали, чтобы я дышала как можно глубже... я принялась дышать глубоко и неожиданно почувствовала, что не могу больше пошевелить руками; тогда я попыталась заговорить, но и язык у меня, словно отнялся.  Между тем, я отчетливо слышала все, о чем переговаривались друг с другом хирург и окружавший его персонал.  И хотя я слышала абсолютно все, я не могла даже пошевелить языком.  Короче, я понимала, что – четвертуй они меня здесь, я даже не смогу  подать им какой-либо знак... Ситуация совсем не из приятных... В прочем, в этом нет ничего удивительного, этого следует ожидать... 

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: Ну, и причем тут эфир? Он не кажется мне уж таким страшным!

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Затем я уже больше ничего не слышала... у меня было такое ощущение, словно я очутилось в каком-то мрачном туннеле... в мрачном, премрачном туннеле... который начал сжиматься и превращаться в трубу...  этакую, круглую, мрачную... (Делает над собой усилие, чтобы продолжить рассказ)   ...и какая-то адская сила начала затаскивать меня все глубже и глубже  во внутрь. Туда, где труба сходилась в точку. Я чувствовала, что я задыхаюсь... Именно в этот момент появилось какое-то дьявольское существо.

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: (Показывает пальцем на врача, который проходит в сопровождении ассистентов)  Это случайно не Шрёдер?

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: До Шрёдера ему еще далеко! Надо же сказать такое!
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: (Полностью поглощенная своим рассказом)  ... дьявольское существо, которое я не видела, но которое витало вокруг меня, словно призрак... это существо принялось разговаривать со мной... сама вежливость, но одновременно какое-то холодное и сатаническое... Одним словом это был самый настоящий дьявол!... И говорил он мне такие слова: Ха-ха, ты думаешь, что это всего лишь операция? Молодец, молодец!
Ты, конечно же, рассчитываешь прийти в себя через какие-нибудь полчаса? Да ты, я вижу, полнейшая идиотка!  Неужели ты еще не поняла... еще не поняла... что это самая настоящая смерть!? Он продолжал ехидно ухмыляться...   А меня, между тем, все больше и больше затягивало вовнутрь, откуда  уже не было выхода, и, где меня ждало полнейшее уничтожение, превращение в прах...  Я старалась вырваться из этого плена и пробовала сопротивляться... но все было тщетно.  Я ощущала на себе всю эту громаду, давившую меня своей чудовищной массой, измерявшейся миллиардами тонн, и то и дело слышала этот голос, который зло насмехался над моей беспомощностью... Поверьте мне, нет ничего ужаснее смерти...
БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: В конце концов, это был всего лишь сон!

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: ... и вот, наконец, я почувствовала, что мне пришел конец, что я нахожусь в пространстве, простирающимся уже по ту сторону трубы. В пространстве, не имеющем конца, пустом, мрачном, едва освещаемом тусклым светом,  И внутри этого пространства, которое было совершенно безжизненным, внутри этого пространства слабо 
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ощущались характерные биения. Они были похожи на звуковые импульсы, зону действия которых невозможно было определить, и, эти импульсы четко давали понять, что эта пустота была вечной, организованной навсегда... навсегда...

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Занимательно, ничего не скажешь!

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Почему вы так думаете? Вы что, боитесь?

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Чтобы я боялся!? Помилуйте!

МАСКЕРИЕИ: (Видит входящего Корте)  А, вот и еще один!   (Появляется Корте, в сопровождении секретарши, Глории).

СЛУЖАЩИЙ: (Из-за окошка)  Прошу вас ко мне, на минутку.

ГЛОРИЯ: Мы здесь к професс...

СЛУЖАЩИЙ: К профессору!?...   Мне ничего о вас неизвестно, для начала я должен  зарегистрировать вас в журнале.
ГЛОРИЯ: Но мы здесь не для того, чтобы... нас пригласил профессор, и мы пришли навести его.

КОРТЕ: (Оглядывается в смущении по сторонам)  Что еще там? Что ему нужно от нас?

ГЛОРИЯ: Ничего, ничего.    (Обращаясь в окошко).  Это инженер Корте. 

СЛУЖАЩИЙ: Как, как?

ГЛОРИЯ: (Передает служащему быстрым движением  визитную карточку Корте)  Здесь все написано, прошу вас. Не показывайте себя с дурной стороны...
СЛУЖАЩИЙ: Знаете, красавица, это моя работа, и я не должен ее стесняться...

МАСКЕРИНИ:  (Обращаясь к Корте)   Извините...  Вы тоже прошли обследование?

КОРТЕ: (Резковато)  Какое обследование? Что это вам пришло в голову? 
МАСКЕРИНИ: Извините... я подумал... Но куда нам, вы такой важный синьор... 

У вас, наверно, денег навалом, верно?
КОРТЕ:  (Все более смущаясь)  Не знаю...  (Обращается к Глории).   Глория, у меня такое ощущение, что мы ошиблись адресом... Где мог запропаститься этот Кларетта?
ГЛОРИЯ: Синьор Корте, минуточку терпения... его уже ищут...

КОРТЕ: Дело в том, что я очень спешу, вы это знаете, в десять часов мы должны уже быть в Консорциуме, и вы это прекрасно знаете, а здесь я только попусту трачу время... А куда делась Бьянка?  (Закуривает сигарету).

ГЛОРИЯ: Она пошла за профессором.

МЕДСЕСТРА: (Входит быстрой походкой)  Пероцци Луиджа!   (Подходит к Корте и забирает у него из рук сигарету).   Извините, но здесь не курят.   (Сверяется со своим листком).  Итак, здесь есть Пероцци Луиджа?
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Это я.   (Встает, вся взволнованная).

МЕДСЕСТРА: (Выходя из помещения)   Пожалуйста, следуйте за мной... я вас провожу...

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА:  (Уходит со своим чемоданчиком)   До свидания! Арриведерчи!
КОРТЕ:  (Все более раздражаясь)  Мне  это все уже порядком надоело... Придет, наконец, этот... или нет?
ВТОРАЯ МЕДСЕСТРА: (Высовывается из-за двери, ведущей в помещение)  Маскерини Дженнаро! Есть такой?
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МАСКЕРИНИ: Маскерини?! Это я!

МЕДСЕСТРА: Пожалуйста, сюда...  я вас отведу.    (Выходит вместе с Маскерини).

КОРТЕ: Глория...   идите, посмотрите, может, вам удастся найти хотя бы Бьянку.

ГЛОРИЯ: А, где мне ее искать?
КОРТЕ: Откуда мне знать! Вы спросите, спросите кого-нибудь!   (Глория уходит).
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: И вы тоже, а?

КОРТЕ: Я тоже, что?

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Я хотел сказать, что и вы тоже нервничаете... я вас понимаю...

Это самая настоящая пытка, находиться здесь и ждать часами, когда соблаговолят дать тебе ответ... Я уже здесь в третий раз...

КОРТЕ: Какой ответ?

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР:  (Совершенно сбитый с толку)  Извините... но мне показалось....
Что и вы тоже пришли сюда за решением, принятым консилиумом врачей...

КОРТЕ: (Резковато)  Я?... Я нет. Я пришел сюда просто любопытства ради.

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: (Разочарованно)  Завидую вам.

КОРТЕ: Вы говорите таким голосом, словно разочарованы моим ответом.    (Про себя). Ну, и тип, однако же!
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Совсем нет... извините... просто, обычно, народ, который можно встретить здесь...

КОРТЕ: (Начинает кипятиться)  Причем тут обычно... да, я чихать хотел на то, что делается здесь обычно... Я нахожусь здесь, если это вам так хочется знать, с самым обыкновенным  визитом...

Издали доносится монотонный ГОЛОС женщины, словно распевающей псалмы.

КОРТЕ: (Замирает и начинает прислушиваться)   
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Простите, с каким визитом?

КОРТЕ: (Делает знак помолчать)  Вы тоже что-нибудь слышите?
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: А что именно?

КОРТЕ: Чей-то голос... вы, что, его не слышите?

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Я вообще ничего не слышу.   (ГОЛОС начинает звучать громче).
КОРТЕ: (Повышает тон своего голоса, чтобы перекрыть звуки ГОЛОСА)  Разве?  Но, тогда почему вы так резко замолчали? Почему вы сейчас больше не разговариваете? Еще недавно, могло показаться, что вы не умеете закрыть рта... Давайте, говорите, скажите хоть что-нибудь!
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Не понимаю. Что вам надо от меня?!... И почему я должен говорить? У каждого, дорогой синьор, находящегося здесь, голова забита своими мыслями, вы знаете это прекрасно, и  мне сейчас вовсе не до вас...
КОРТЕ: Прекрасно, великолепно, браво, возмущайтесь, если можете, то кричите, лишь бы не слышать этого проклятого голоса!...
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ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: (Смотрит на Корте непонимающими глазами)  Но я... я... я вас что-то не понимаю... за кого вы меня принимаете... мне и так хватает моих проблем!
КОРТЕ: (По мере того как ГОЛОС начинает утихать) Я это просто так,  ради поддержания разговора... Я вовсе не хотел напугать вас.

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: (Встает и обращается к Корте флегматично)  Простите.

КОРТЕ: Пожалуйста.

БЛЕДНЫЙ ЧЕЛОВЕК: Я врач, моя фамилия Филари, скажите мне, пожалуйста, вы, кажется, говорили, что вам слышится чей-то голос?
КОРТЕ: (Немного медлит с ответом)  Да, до этого мне почудилось...

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: Что звучит женский голос, верно? Голос женщины, распевающей псалмы?
КОРТЕ: (Радостно) Стало быть, и вы тоже его слышали?

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: И вы... вы пришли сюда с визитом... просто из любопытства?

КОРТЕ: Так точно. И, что в этом удивительного?

БЛЕДНЫЙ МУЖЧИНА: С самым обыкновенным визитом? Только с визитом? И ничего больше?
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: (Оживая)  С обыкновенным визитом! Ха,ха... с визитом... ха,ха...

С обыкновенным!...

КОРТЕ: (Сконфуженный, высовывает голову в дверь, расположенную в середине помещения, и принимается звать)  Бьянка!... Бьянка!...
                                                 К   а   р   т   и   н   а      №   6

Кабинет профессора Шрёдера. Толстый синьор сидит перед письменным столом, который пуст. За ним размещается другой стол, за которым располагается секретарша. В дверях появляется медсестра.
МЕДСЕСТРА: Синьор, успокойтесь, пожалуйста, профессор сейчас подойдет.
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Как же, как же... вам легко говорить...

МЕДСЕСТРА: Самое ужасное, синьор, самое ужасное, это, когда начинают сдавать нервы.   (Некоторое замешательство.  Появляется профессор Шрёдер в сопровождении группы ассистентов, одетых в белые халаты.  Толстый синьор вскакивает на ноги).

ШРЁДЕР:   (Доброжелательным жестом приглашает толстяка садиться.  После чего в свою очередь садится и сам.  Между тем, ассистенты передают ему различные бумаги и рентгеновские снимки, которые он внимательно рассматривает, бросая время от времени удивленный взгляд на толстого синьора)
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: (Робко, все еще, не отваживаясь садиться)  Профессор...

ШРЕДЕР: (Приглашает его знаком молчать, и делает это весьма любезно, после чего еще раз просматривает все бумаги)   Итак, синьор, все в порядке.  Вы мне больше не нужны.  (Дает знак медсестре, чтобы та проводила клиента до двери).

. 
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ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: (Приободрившийся)  Профессор, вы сказали: все в порядке?

Значит вы ничего не нашли у меня?

ШРЁДЕР: Попрошу вас, не толковать мои слова произвольно; да, я сказал: все в порядке, имея в виду, что все, что надо было сделать, химические анализы, лабораторные исследования, рентгеновские снимки, все это было сделано. Но я не говорил, что я ничего не нашел. (Обращается к своим ассистентам с ироническими нотками в голосе). Вы что-нибудь подобное слышали от меня?
АССИСТЕНТЫ: (Отвечают подобострастно, улыбаясь, словно заговорщики)   Нет, профессор, абсолютно ничего.

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: В таком случае, что у меня есть?

ШРЁДЕР: (Невозмутимо) Разговаривать с больными – не простое дело.  (Покачивает задумчиво головой).  Мы стараемся разговаривать с ними осторожно, тщательно выбирая каждый медицинский термин.  И, хотя они выслушивают нас с огромным вниманием, тут же замечаешь, что все наши усилия были напрасными...

Не проходит и дня, чтобы  в этой области мы не обогатились новым опытом... Я вам уже сказал, милейший, что у нас нет никаких причин, чтобы вы оставались здесь и дальше...

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Благодарю вас... Грацье... Но я хотел бы, если это возможно, чтобы вы мне сказали...

ШРЕДЕР: (С удивлением)  Вы, никак, хотели бы сразу же услышать к какому заключению мы пришли в отношении вас. Я правильно вас понял?

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Да, именно это, профессор.

ШРЁДЕР: Если вас интересует именно это... о результатах нашего обследования мы проинформируем вашего лечащего врача, и в самое ближайшее время... И вы, естественно, все узнаете от него... Теперь все ясно?

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Ясно, профессор... И все же, пусть даже, не вдаваясь в детали, вы не могли бы сказать хоть что-нибудь в отношении меня? Видите ли, профессор...

ШРЁДЕР: Говорите, говорите.

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Признаюсь вам честно. Я страшно волнуюсь...

ШРЕДЕР: (Словно задетый за живое)  Но, извините, мы здесь не дети!   Обещаю вам, связаться с вашим лечащим врачом, в самое ближайшее время... Полагаю, что мой ответ удовлетворил вас!    (Поднимается, давая понять, что считает разговор законченным).
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: И когда?

ШРЁДЕР: Что касается оперативности, то, вряд ли, кто может нас упрекнуть в этом: мы свое дело знаем... Повторяю: в самое ближайшее время... Но, если затем потребуется принимать решение...

ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: А, что, вы думаете, что...

ШРЕДЕР: Я сказал  только “если”, высказав всего лишь предположение. Так что, будьте спокойны,  милейший, и  можете идти... 
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР: Значит, вы полагаете, что я могу быть спокойным?
ШРЕДЕР: (Вздыхая) Послушайте, вы снова начинаете мне говорить то, чего я вам не говорил... “Будьте спокойны” означает: не волнуйтесь... время свое покажет и так далее... 
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(Обращается к ассистентам). Как, по-вашему,  можно ли было  мою фразу интерпретировать иным образом? 
АССИСТЕНТЫ: Что вы, абсолютно, нет, профессор!
ШРЕДЕР: (Протягивая руку Толстому Синьору)  Итак, милейший, хорошего вам вечера!...  Буона сейра!.. 
ТОЛСТЫЙ СИНЬОР (Совершенно сконфуженный направляется к двери в сопровождении одного из ассистентов, которому обращается с вопросом)  Значит... от моего лечащего врача? И когда, как вы думаете?...

АССИСТЕНТ: Я думаю скоро... очень скоро.

ШРЁДЕР: (Делает знак медсестре)  Давайте поторопимся, нам не следует терять время. 
(Ему тут же передают пачку рентгеновских снимков. Он их внимательно изучает и, в случае одобрения, утвердительно кивает головой.  Между тем, в кабинет входит Корте в сопровождении Глории, профессора Кларетты и его дочери).

КЛАРЕТТА: (Несколько театрально)  Дорогой Шрёдер... я представлю тебе инженера Корте. Ты знаком с его дочерью...
ШРЕДЕР: (Показывая на Глорию)  А, кто будет  эта синьорина, стоящая там в глубине?

КЛАРЕТТА: Она сопровождает инженера... Инженер оказал нам честь своим посещением... и уже осмотрел наше хозяйство...
КОРТЕ: (Отрывисто)  Должен сказать, очень интересно... везде огромное количество современного оборудования...

КЛАРЕТТА: В некотором смысле, он также хотел этим воспользовался.

ШРЕДЕР: (Рассматривает на свету рентгеновский снимок)  Я в курсе... Я в курсе... Это тот случай, о котором ты рассказывал мне сегодня утром...

КОРТЕ: Простите, говоря о случае, вы имели в виду меня?

КЛАРЕТТА: (В хорошем расположении духа)  Инженер Корте, прошу вас, не придавать особого значения слову “случай” (смеется), возможно, мы его употребляем чаще, чем это нужно... Профессор Шрёдер сказал “случай”, чтобы тем самым подчеркнуть... что я его уже предупредил о вашем посещении...
КОРТЕ:  Извините, профессор.   (Кивает в сторону телефона, находящегося на столе).  Я могу  им воспользоваться? По срочному делу.  

ШРЕДЕР: (Не понимая о чем идет речь)  Воспользоваться чем?

КОРТЕ: Я имел в виду телефоном...  По срочному делу.

ШРЁДЕР: А, телефоном?... Пожалуйста, пожалуйста...

КОРТЕ: (Подходит к телефону, набирает номер. Горит нетерпением)    Спанна,  это вы? Да, да, говорите мне, я вас слушаю... все продано?... Прекрасно... Бениссимо...черт побери, это здорово! Это был для них настоящий сюрприз! Хорошенький сюрприз! Вы говорите, полный обвал?... Что и требовалось доказать, не так ли? Грохнулись со всего маху... Что? Так и сказали? Слава богу, хоть сами признаются в этом...  Да, да, отлично... Игра сделана... Наша позиция непробиваема...  Не имеет значения... Тогда созвонимся позднее... Да, да, я здесь не задержусь... через полчаса буду в офисе. (Опускает трубку 
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телефона на аппарат и поднимает глаза на присутствующих.   Замечает, что врачи смотрят на него пристально и молчат). Извините, профессор. (Улыбается словно ребенок, рассчитывающий на прощение).
ШРЁДЕР: (Любезно)  Не за что. А сейчас, располагайтесь... Рад вас видеть у нас в гостях.
Мой друг, Кларетта, уже меня обо всем проинформировал...

КОРТЕ: Это не самое главное. Я пришел к вам, прежде всего, чтобы...
ШРЕДЕР: Не говорите, пожалуйста, больше ни слова, мы уже знаем все, что нам надо знать...  Очень рад, поверьте мне... Не каждый день нам приходится принимать, поверьте мне... людей, как бы это сказать правильно?...   людей (смеется) вашего масштаба. (Постукивает пальцем по рентгеновским пластинам).
КОРТЕ: Это мои пластины? Вы их тоже смотрели?

ШРЁДЕР: (По-прежнему очень любезен)  Да, и я тоже.

КОРТЕ: Вы что-нибудь выудили оттуда? 
ШРЁДЕР: Какое сильное выражение! “Вы что-нибудь выудили оттуда?”  (Смеется).  Зачем такой грубый лексикон?...  Тем более,  в присутствии моего друга, Кларетты, который в некотором смысле... является здесь ответственным... мы можем сказать со спокойной совестью, что нет... что мы не смогли ничего выудить оттуда.
КОРТЕ: Значит, со старым каркасом все в порядке?

ШРЁДЕР:  Мы ничего не выудили и ограничились общими наблюдениями. Тем не менее, если быть точными, мы все же обнаружили в гипоталамической области... я говорю, верно, Кларетта?... кое-какое отклонение от нормы.
КОРТЕ: (Сразу же становится весь внимание)  Кое-какое отклонение? Следовательно, вы все же нашли что-то? Это серьезно?

ШРЕДЕР: (Тоном человека, снисходительно относящегося к шалостям невоспитанного, но в то же самое время любопытного ребенка)  Серьезно, несерьезно, серьезно... Как легко разбрасываться словами...  Разве наша жизнь столь проста и элементарна?!...  Это серьезно?...  Это серьезно?...  Зачем торопиться со скоропалительными выводами, от которых нет никакой пользы!? Более того, мы считаем, что уже в самое ближайшее время все  вернется в норму... вернется в норму...  (продолжает речь, но уже в полголоса),  после небольшого хирургического вмешательства... 
КОРТЕ: Вмешательства? Вы это говорите обо мне?

ШРЁДЕР: (Не обращает внимания на Корте и начинает советоваться с ассистентом) Что, если  на  завтрашнее утро, на семь часов? Ах, да, у нас уже есть на это время тот молодой человек... Да, да, я совсем забыл об этом... Тогда на половину девятого?

АССИСТЕНТ: (Смотрит в свой журнал)  Профессор, может лучше назначить на восемь сорок?
КОРТЕ: Что за абсурд! Я не могу! Завтра утром мне надо ехать в Штутгард!

ШРЁДЕР: (Никак не реагирует на Корте и продолжает вести разговор с ассистентом)

Приготовьте, пожалуйста, палату... естественно, уже сегодня... стационар... вы  сами знаете, как это в таких случаях необходимо... и позаботьтесь, чтобы непременно были иглы Мюэнхена... Понадобится штук двадцать...
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КОРТЕ: Вы что, собираетесь поместить меня в палату?... Но это невозможно, завтра меня ждут в Штутгарде... я  даже не хочу об этом слышать...
ШРЁДЕР: (Старается казаться внимательным, но чувствуется, что ему абсолютно все равно, какие доводы будет ему приводить Корте) Я вижу, мы что-то не понимаем друг друга. Следует четко разграничивать личные интересы и интересы клиники...  Я всегда призываю не путать эти две вещи...  Меня лично больше интересует вторая часть 
этой дилеммы... первая часть не относятся к нашей компетенции и нас не касается... и решая вопрос о том, когда проводить операцию, и как, мы, естественно, стараемся выбрать день,  наиболее подходящий для нас...
КОРТЕ: Я вас понимаю, но мне крайне надо перенести эту операцию на другой день...

Обещаю вам быть у вас через десять день. Даю слово...

ДОЧЬ КОРТЕ: Но, папа, ты только подумай, какая тебе представилась прекрасная возможность, завтра тебя может прооперировать сам Шрёдер, о такой фортуне можно только мечтать... Если же ты, перенесешь операцию на другой день, я знаю, как он устроен, к нему потом лучше не обращаться... 
ШРЁДЕР: Синьорина, это обычная реакция. Неизвестно почему, но люди питают  удивительное предубеждение в отношении хирургической терапии... Профессор Мозер
(улыбается) даже утверждает, что ему удалось первому выделить научным образом психическую субстанцию... Возможно, он хватил тут лишнего... но, тем не менее, его исследование представляет несомненный интерес...
КОРТЕ: Профессор, давайте поступим следующим образом: я вам обещаю вернуться сюда ровно через три дня. Так вас устроит?

ШРЕДЕР: Завтра, уже  в это время, мы пойдем на поправку... А сегодня об этом можно только мечтать... А сейчас ваша дочь проводит вас в палату.

КОРТЕ: (В то время как Шрёдер удаляется со своими ассистентами) Но я даже ничего не захватил с собой, мне надо будет заскочить в дом, у меня нет даже носового платка.
КЛАРЕТТА: ... Все приготовлено, и я думаю, что чемодан уже находится в палате...

КОРТЕ: Какой чемодан?

ДОЧЬ КОРТЕ: Папа, не волнуйся... обо всем я позаботилась заранее...

КОРТЕ: (Смотрит по сторонам, совершенно ошеломленный подобным поворотом  дел)      Но...   Мне нужно будет поговорить с синьориной Глорией.
ГЛОРИЯ: Инженер Корте, я здесь.

КОРТЕ: Позвоните в Штутгард, и свяжитесь с фирмой  “Ост Прессише”, добейтесь отсрочки моей встречи на десять дней.
ДОЧЬ КОРТЕ: Папа, пойдем, посмотришь, как я  тебе приготовила палату. Не палата, а самый настоящий салон!

КОРТЕ: (Испытывает такое ощущение, словно у него из-под ног уходит почва)  Глория, слушайте меня, пожалуйста, внимательно...  также позвоните синьору Малькреди, и, скажите ему, что у нас нет возможности поставить ему товар досрочно. Пусть он сам ищет выход из положения...  Этот звонок синьору Малькреди надо сделать обязательно.
КЛАРЕТТА: О, боже, что я вижу, инженер Корте  (смеется), да вы, я вижу, никак боитесь?

КОРТЕ: (Не обращая никакого внимания на Кларетту)  Синьорина Глория, не забудьте также отыскать на моем столе папку. 
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ГЛОРИЯ: Слушаясь, инженер Корте.

КОРТЕ: Папку с обложкой красного цвета... в ней находятся материалы Комитета по исследованиям... посмотрите хорошенечко, там, на дне найдете листок с рядом цифр и заголовком “схема”, написанным от руки... Возьмите его и отпечатайте на машинке, а затем передайте от моего имени синьору Пертикари. Вы все поняли?
ДОЧЬ КОРТЕ: Папа, нас ждут; пожалуй, нам лучше уже идти.

КОРТЕ: Куда?

ДОЧЬ КОРТЕ: Наверх, в  твою комнату... тебе, наверно, сейчас сделают укол...

КОРТЕ: Укол? Сейчас? Укол?...  (Торопится, словно боится что-нибудь забыть).

Синьорина Глория, послушайте, если завтра, случайно, позвонит Джакоза,...  Запомните, пожалуйста, эту фамилию... Скажите ему, что... короче, объясните ему новую ситуацию... И напомните ему, что в данный момент недостает только ратификации со стороны Министерства, больше ничего не надо говорить, только то, что не достает ратификации,
пусть он займется этим вопросом... я вас очень прошу об этом...

МЕДСЕСТРА: (Входит быстро в помещение и приближается к Корте)  Это вы, синьор Корте?
КОРТЕ: Что еще там у вас?

МЕДСЕСТРА: Ничего, мы бы не хотели вас беспокоить... Мы только хотели получить указания на счет ванны, туалета... парикмахера и некоторых других вещей. (Шутливо). Ведь уже пора...

КОРТЕ: Да, да, минутку... (обращается к Кларетте)  я... я не могу, просто так, профессор, поверьте мне... я не могу никак оставаться здесь... у меня не выходит из головы завтрашний день...
КЛАРЕТТА: Но это самый настоящий абсурд... Вы что, испугались?! Вы глубоко заблуждаетесь в отношении нас!... Никто вас здесь ни к чему не принуждает...

КОРТЕ: (Обеспокоенный)  Я хочу выйти... хочу позвонить... отправиться в офис...

КЛАРЕТТА: Однако же! Ну, и прыть у вас!.. .Сколько желаний, и все хотите одновременно!.. Да, вы, я вижу, перепугались... И перепугались не на шутку!...
Лично я,  вас совершенно не понимаю.
КОРТЕ: Глория,  послушайте меня...

МЕДСЕСТРА: Синьор, если вы готовы...   (Знаком головы приглашает Корте следовать за ней).

КОРТЕ: Глория, у меня такое ощущение... у меня такое ощущение, что я забыл что-то...

Что-то очень важное...

ГЛОРИЯ: В офисе?

КОРТЕ: Нет, не в офисе.

ГЛОРИЯ: Какую-нибудь встречу?

КОРТЕ: Нет, нет.

ГЛОРИЯ: Тогда, может быть, что-нибудь дома?

КОРТЕ: Нет, и не дома...

МЕДСЕСТРА: Синьор, наверно, уже пора...
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КОРТЕ: Да, да, сейчас пойдем...   ( Обращаясь к Глории).  Что-то очень важное. Я уверен,  что что-то чрезвычайно важное, но только что, не могу вспомнить...

КЛАРЕТТА: Но это весьма типично! Я вижу, что вы напуганы на самом деле!  
Да, вы самый настоящий юнец! Юнец, испугавшийся наших белых халатов! ... Смелее, смелее, куда это вдруг исчез из вас дух человека действия!?...  Дух капитана крупных индустрий, генералиссимуса самых отчаянных жизненных баталий!?... 
Генералиссимус, и такой бледный...  Генералиссимус, дезертирующий с поля боя!... Генералиссимус, капризничающий, словно какой-нибудь ребенок...

Ха, ха, я все понял, подобные штучки проходят с кем угодно, но только не  с промышленником Корте, я верно говорю? Профессор Шрёдер, видимо, думает, что инженера можно взять просто так, голыми руками?... Как бы не так! Промышленник Корте умеет смотреть в оба, я верно говорю?  Его пригласили посетить клинику  Саледо....   Просто так, ради предосторожности... И, ради предосторожности, попросили сделать рентгеновский снимок...  Как бы на всякий случай...  И он приходит... приходит с визитом вежливости... И, как бы невзначай, ему устраивают встречу с великим Шрёдером.  Я говорю верно?... И  Шрёдер, слово за словом, ведет разговор к тому, что в интересах синьора -  задержаться на немного в клинике; верно? Для небольшого вмешательства... Делает официальное приглашение... Практически, превращая его в своего заложника...

АССИСТЕНТЫ И МЕДСЕСТРА: Ха, ха…  (Смеются).  Профессор у нас  – непревзойденный мастер по части подобных сцен! 

КЛАРЕТТА: (Продолжает шутить все в том же духе)  И вы подумали, что здесь кроется какой-то подвох,  я верно говорю?... Вы уверены в том, что обладаете отличным здоровьем и не нуждаетесь ни в каком вмешательстве... и уж просто так не позволите Шрёдеру орудовать своим инструментами в вашем теле... Это было бы уже слишком!...  Хотите знать, кто такой Шредер?... Самый настоящий фанфарон!..  Мясник, скорый на руку!... С трудом справляющийся даже с аппендицитом!...Зато он является обладателем прекрасно звучащей остготской фамилии, которую не выговоришь, не сломав языка,

Именно за это перед ним все преклоняются!

АССИСТЕНТЫ И МЕДСЕСТРА: Ха, ха!

ДОЧЬ КОРТЕ: Профессор, знаете, а вы человек с юмором!

КЛАРЕТТА: (Продолжает свою тираду все в том же духе)   И уходите, пока еще не поздно!...  Возвращайтесь к своему бизнесу!...  Нефть вас ждет!... Не доверяйте этим меланхолическим докторам, которые во всем видят только плохое. Они здесь в клинике потеряли всякий интерес к жизни,  стерильны, как и их скальпели!  Снаружи сейчас у нас прекрасный, солнечный день... Вы себя чувствуете хорошо. Превосходно... Буквально пышете здоровьем...    (Открывает настежь окно).    Нет, вы только посмотрите, какой сегодня стоит чудесный день!...  Разве можно в такой день позволить себя заточить в клинику?!...  Вы только прислушайтесь к шуму города, который работает, пыхтит изо всех сил...    Автомобили,  трамваи, сирены;  всякие механизмы, поезда, турбины, краны,
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грузовики! Чего только тут нет!..  И среди всего шума этого слышатся также голоса людей, обрывки песен, чей-то плач, смех...  Вы только, послушайте, как это здорово!
Как это здорово!   (Слышится отдаленный звук фанфар военного оркестра). Специально не придумаешь! Даже слышны трубы и фанфары какого-то военного оркестра!... Кругом жизнь бьет ключом! Молодая! Задорная!...   (Смеется.  После чего неожиданно меняет тон голоса).    Ха, ха... Неужели вы, инженер Корте, и в самом деле так сильно испугались?... Из-за подобной ерунды?!... Подумать только, что уже завтра...

КОРТЕ: Завтра, что?   (Стихает звук фанфар и вместо них начинает слышаться слабый, загадочный ГОЛОС женщины, распевающей псалмы).
КЛАРЕТТА: Завтра вы уже будете здоровы... Можете не сомневаться!...  Разве не вселяют в вас бодрость звуки этих фанфар?

КОРТЕ: (Словно взбесившись,  и, потеряв над собой всякий контроль)   Закройте окно!  Тотчас же, закройте это окно!
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                           Д    Е    Й    С    Т    В    И    Е         В    Т    О    Р    О   Е
                                          К    а    р    т   и    н   а       №    7
Палата на седьмом этаже клиники.  На одной из стен палаты или спереди авансцены прикреплена табличка: YII этаж.   (Аналогичная табличка, с указанием соответствующего этажа, подвешивается в последующих картинах).  На ночном столике установлен телефон. 

При поднятии занавеса  вечернее время дня. Корте, в халате, сидит в кресле и набирает номер телефона. Голова у него перевязана бинтом.

КОРТЕ:  Да,  это я,  добрый день, Спанна...  Буон джорно! Неплохо... я бы сказал даже, прекрасно... Сегодня должны снять с головы повязку... Что, что?  Молодец... Еще какой молодец!... Вы лучше скажите мне, как там идут дела на бирже... Да, да...  Вот это да, вот это да!...  Значит трюк удался?  Превосходно... превосходно... великолепно... Ну, что, дорогой Спанна, теперь вы убедились, кто был прав?...Вот это да!... Я сейчас испытываю такое удовлетворение, о котором вы даже не догадываетесь... Надуть, да еще как, этих друзей из Цюриха... включая их здешнего приспешника...  да,  этого паршивца,  Манару...
который был уже уверен, что взял меня за горло...  Знаете, я ему все это скажу при встрече?... Мне прямо-таки не терпится поиздеваться над ним... Более того, Спанна, скажите мне, пожалуйста, его номер телефона, поскольку здесь нет телефонной книги... 976? Ноль, ноль, ноль?  Девять, семь, шесть, ноль, ноль, ноль?... Нет, я  его запомнил...  Мне хочется немного поразвлечься...  девять, семь, шесть, ноль, ноль, ноль... Нет, нет, можете не беспокоиться, все уладим, когда я вернусь... Прекрасно, до свидания, Спанна. Арриведерчи!  (Кладет трубку  и тут же набирает новый номер телефона.  Говорит про себя)  Мне просто не терпится услышать его... (Говорит с офисом Манары).  Пожалуйста, директора... да,  с директором... Это говорит Корте, Корте... Мне он нужен срочно... Да, да, это говорит Корте... Это ты? Это ты, Манара? Привет! Чао!...  Да, полностью поправился... а что? Ты этого не ожидал? Я это знаю, тут нашлись и такие, кто начал меня считать уже конченым человеком... Что, разве не так?... А тут все наоборот... Я еще жив, и чувствую себя  великолепно... О, совсем немного... максимум через неделю, я уже снова буду в строю... Да, нет, просто так... я хотел только поприветствовать тебя... и, если ты случайно...  случайно, будешь общаться с моими злопыхателями, сообщи им... Что, что?... Нет, дай мне договорить до конца...  Если ты будешь общаться с моими злопыхателями, сообщи им, что я еще жив... Нет, нееет... Что это тебе пришло в голову?   “Почему” ты меня  спрашиваешь об этом?...  Ведь, ты это знаешь прекрасно... Находишься полностью в курсе дела... да, нет же, прошу тебя очень... спроси их, если ты, случайно, 
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знаком с ними... (Смеется).  Ха, ха, значит,  для тебя не прошла незамеченной эта новость?...  Это явилось для вас сюрпризом?   Пренеприятнейшим  сюрпризом?...  (Смеется  так, что у него  от смеха трясется голова; после чего опускает трубку телефона).
ГЛОРИЯ: (С папкой в руке. Уже стоит некоторое время на пороге, слушая с удовольствием разговор, который Корте ведет по телефону.  Затем робко, но с хорошим настроением,  входит в палату).  Инженер Корте, я здесь...  я вас не побеспокоила?

КОРТЕ: (В отличном расположении духа)  Проходите, проходите вперед, синьорина Глория. Добрый день!  Буон джорно!

ГЛОРИЯ: Примите мои поздравления... я вижу, вы уже на ногах....  конечно, вы еще бледны, но всего лишь чуть-чуть... выглядите великолепно!

КОРТЕ: (Крайне польщенный, счастлив как ребенок)  В общем-то,  да!

ГЛОРИЯ: (Открывает папку  на комоде)  Вот, пожалуйста, я вам принесла наиболее срочные дела, только немножечко терпения...
КОРТЕ:  Нет, нет, дайте  мне ее сюда...   (Перебирая бумаги).  Стало быть, время у вас проходит весело,  да? В мое отсутствие?...  (Смотрит на Глорию нежно).  Но недолго вам осталось вести эту райскую жизнь... Через недельку я снова навалюсь на всех вас...   (Читает текст, с которым, видимо, не очень согласен).  А это еще что за роман?
ГЛОРИЯ:  Это письмо на известное предложение французов... 
КОРТЕ: И кто... кто вам надиктовал всю эту прекрасную бессмыслицу?
ГЛОРИЯ: Но это... но это мне продиктовал Спанна...

КОРТЕ: Черт знает что! Стоит мне только на два дня удалиться из офиса, как тут же на свет родится какая-нибудь глупость...   (Повышая голос).  Интересно, знает ли Спанна, кто такой этот инженер Маркэ? Неужели, он не понимает, что этим письмом мы сами набрасываем себе петлю на шею...  Что он там, совсем перестал работать мозгами? 

Безнадежно поглупел?  (Разыгрывает театрально свое негодование, комкает листок бумаги и швыряет его в корзину).  От подобных вещей мне делается...  (Показывает, что ему стало дурно).
ГЛОРИЯ: Инженер Корте, пожалуйста, успокойтесь, и больше об этом не думайте...

(Собирает бумаги).   Я вернусь завтра... Или мне лучше...

КОРТЕ: Извините... просто не знаю, что это на меня нашло... да, да, вернитесь завтра...

Пожалуй, лучше было бы, если бы я об этом ничего не знал... Тем более, что уже через неделю...

ГЛОРИЯ: Это оттого, что вы еще слабы, инженер Корте. А, когда чувствуешь слабость, начинают сдавать нервы...

КОРТЕ: Причем тут слабый... просто я самый настоящий зверь...  зверь, привыкший всем командовать... а здесь, наоборот...  (Поднимается из кресла, словно собираясь подойти к окну и открыть его).

ГЛОРИЯ:  Нет, нет, пожалуйста, сидите, инженер Корте...   а окно я могу вам открыть и сама.      (Открывает окно и смотрит наружу).        Мадонна, как здесь красиво!... 
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Такое ощущение, что перед тобой раскинулись шикарные отели, которые нам показывают в рекламных  изданиях....  Какое обилие света!... Огни погашены только внизу...
КОРТЕ: Внизу, где?

ГЛОРИЯ: Внизу, на первых этажах.

КОРТЕ: (Не поняв ответа)  Что?

ГЛОРИЯ:  Я говорю, что на первых этажах все погашено...   (Нерешительно).  Инженер Корте, а, правда, что...

КОРТЕ: Правда, что?

ГЛОРИЯ: То, что говорят люди... что в этой клинике все больные классифицированы...
В зависимости от того серьезно ли у них заболевание или нет?

КОРТЕ: (Довольным видом)  Да, это правда... На седьмом, например, находятся те...
ГЛОРИЯ: На седьмом, что?

КОРТЕ: На седьмом этаже... это,  где нахожусь я...  тех, кто находится на седьмом этаже, в общем-то, и больными грех называть... Врачи не берут нас всерьёз (смеется)... Не больные, а так, не пойми что... 
ГЛОРИЯ: А,  на шестом, тогда, что?
КОРТЕ: На шестом помещают  тех,  у кого имеются небольшие проблемы со здоровьем... так что о шестом этаже, в принципе можно сказать, что там имеются больные... в легкой форме... И, нет ничего такого, чтобы давало повод для беспокойства... На пятом этаже находятся  уже больные серьезно...  еще хуже дела у тех, кто находится на четвертом этаже... таким образом,  чем  серьезнее заболевание,  тем ниже этажность... 
ГЛОРИЯ: (Потрясенная)   Но тогда, кого помещают на первом этаже?   (Закрывает окно).
КОРТЕ: На первом... кто его знает... на первом, пожалуй, уже те, кто находится при смерти...  Внизу врачам уже остается мало работы... говорят, что там  внизу работают исключительно только священники!  (Смеется).
ГЛОРИЯ: Так вот почему окна внизу всегда  затемнены... Слава богу, там сейчас никого не видно...
КОРТЕ: Может, сейчас и нет никого... но сегодня утром я слышал, как говорили, что там хватает народа... Возможно,  что  в этот час... Обычно,  когда кто-то умирает, сразу же  опускаются жалюзи... может быть, именно поэтому сейчас там темно.

ГЛОРИЯ: Но это ужасно! ... Зачем нужно было придумывать подобную систему?
КОРТЕ:  Мне сказали... что это дань современным методикам... Организация по Шрёдеру... эту систему называют именно так...  считается, что в этой системе, все функционирует лучше... в частности, полностью исключается опасность того, чтобы больной с легким заболеванием...  вроде меня... слышал бы, как в соседней палате кто-то отдает концы...  иногда у  впечатлительного человека это может спровоцировать обострение  болезни...
ГЛОРИЯ: (Ошеломленная)  И поэтому вы... находитесь на седьмом этаже?

КОРТЕ: (Смеется)  И, куда бы вы хотели, чтобы меня поместили... может быть, на четвертый?!
ГЛОРИЯ: Не говорите ничего подобного, даже ради шутки... Знаете, вы меня напугали не на шутку этой историей с этажами?... Я думаю... я думаю сейчас о тех несчастных,  что
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находятся ниже нас...  ( Раздается слабый стук в дверь.   После чего в палате появляется медсестра  со стаканом,  наполненным  градусниками).  
МЕДСЕСТРА: Синьор, пора мерить температуру. (Дает градусник Корте и тут же выходит из палаты).
ГЛОРИЯ: Инженер Корте, извините, и сколько раз в день это надо делать? 
КОРТЕ: Теперь это чистая формальность. Думаю, что они меряют здесь температуру даже у матрацев.

ГЛОРИЯ: (Внутренне скованная)   Итак, инженер Корте, вы выписываетесь в четверг, в восемь утра.
КОРТЕ: В четверг или среду, я пока не знаю... все будет зависеть от того, когда мне снимут швы...

ГЛОРИЯ: Но сюда, наверх... никогда не долетают стоны тех... тех, что находятся внизу?
КОРТЕ: (Смеется) Я вижу на вас произвела большой эффект эта история об этажах... Довольно, больше не думайте об этом... Не дай бог находиться здесь и думать часами о болячках других... Так недолго и тронуться умом...   (Раздается слабый стук в дверь).

Войдите!

КЛАРЕТТА: (Входит в палату вместе с медсестрой)   А-я-яй!!!   (Тоном похожим на легкий упрек).   Да здесь я вижу вовсю работают, а?... Так можно и переутомиться...                     а переутомление, мой дорогой инженер Корте,  не самое лучшее средство для лечения...
(Снисходительно).  А ну-ка, мигом заберите прочь все эти бумажки!

МЕДСЕСТРА: (Берет градусник у Корте и показывает его Кларете)  Вы видели?

КОРТЕ: Что там? Что? Температура?
КЛАРЕТТА: Какая там еще температура! Вы уже здоровы!... набежало всего лишь на    два-три деления шкалы...  это ерунда, вполне нормальное явление при любой операции...
никакой температуры...  однако, вам совершенно противопоказано браться за работу...

наши правила это категорически запрещают!... Давайте договоримся об этом,  раз и навсегда...  кроме того, мне говорят... мне доложили, что ваш телефон не смолкает ни на минуту...  я понимаю человек вы энергичный, но всему есть и предел!

КОРТЕ: (Несколько польщенный словами Клареты)  Я самый настоящий зверь... зверь, привыкший работать без перерыва...
КЛАРЕТТА: Ну ладно, а сейчас я вас оставлю... Я думаю, что у нас все идет нормально, я бы сказал даже превосходно! До свиданья, дорогой инженер Корте! Арриведерчи!  (Собирается выйти из палаты, но на пороге резко оборачивается).  Кстати, совсем забыл, я  тут собирался  попросить вас об одном одолжении... в прочем, неважно... поговорим об этом завтра утром...

КОРТЕ: Нет, нет, говорите... о каком одолжении идет речь?

КЛАРЕТТА: Просто, мне не хотелось бы причинять вам лишнее беспокойство... вы, не стесняйтесь, и в случае чего можете сразу же отказаться. А дело вот в чем, завтра должны будут поместить в клинику синьору с двумя детишками: две палаты  уже освободили, как раз рядом с вашей, но нужна еще третья... я  хотел бы только узнать, вы не станете возражать, если мы переведем вас в другую палату?
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КОРТЕ: Что за разговор, конечно же, перейду, и, перейду с удовольствием, эта мне уже порядком надоела!
КЛАРЕТТА: Спасибо, спасибо. Грацье! Я так и думал, что с вами будет легко договориться...  Так что завтра я дам команду на переезд... впрочем, а почему бы нам это нам не сделать сегодня же вечером? Так было бы даже спокойнее...

КОРТЕ: Для меня!... Поступайте, как вам это удобно... а далеко находится моя новая палата?
КЛАРЕТТА: Между прочим, я совсем забыл... тут все же есть одно неудобство, небольшая проблема,  поскольку, к сожалению, на этом этаже нет свободных мест...  (Корте от удивления принимает в кресле вертикальное положение)  нам надо будет перейти на этаж  ниже... всего на три дня, максимум.

КОРТЕ: Но я... но мне...

КЛАРЕТТА: (По-прежнему в приподнятом настроении)  Нет, нет... этому небольшому спуску, вы не должны придавать никакого значения... это абсолютно временная мера, аб-со-лютно вре-мен- ная... надо будет подождать какой-нибудь день, ну, максимум два дня,

пока здесь на этаже не освободится другая палата... и, если вам будет угодно...

КОРТЕ: Конечно, мне будет угодно, можете не сомневаться!

КЛАРЕТТА: Я говорил так, поскольку вы через неделю... поэтому даже не знаю, стоит ли нам устраивать новые переезды...
КОРТЕ: Видите ли, скажу вам откровенно... вся эта история мне не нравится...

КЛАРЕТТА: Прошу вас, не будьте ребенком!...  (Не скрывает своего  смеха).  Я бы еще мог понять вас, если бы  этот переезд диктовался бы какой-нибудь клинической необходимостью... если бы у вас наблюдалось, пусть даже небольшое, но  ухудшение состояния здоровья. Но вы уже полным ходом  пошли на поправку!... Операция прошла успешно, лучшего невозможно  и желать... и то, что у вас держится небольшая температура,  это все  в пределах допуска... абсолютно нормально... если бы это было как-то связано со здоровьем, я бы еще мог понять эту вашу озабоченность. Но речь-то идет... речь-то идет всего лишь об оказании простой любезности молодой маме! В прочем, ладно... если вы категорически против этого, подумаю о каком-нибудь другом варианте...
КОРТЕ: Нет, нет, я вовсе не собираюсь отказываться от данного мною слова...  Если все обстоит именно так, как говорите вы, можете дать указания хоть сейчас... я вам доверяю...
КЛАРЕТТА:  Благодарю вас, вы сразу снимаете с меня столько проблем... эти женщины вечно такие недовольные...  в прочем (смеется) какая вам разница, будет ли у вас седьмой или шестой этаж?... Или пятый? Или даже четвертый... ха, ха... все равно вы скоро оставите нас!... А мы останемся по-прежнему здесь, нести наш крест!  До свидания и еще раз большое спасибо.  Грацье милле!   (Выходит из палаты вместе с медсестрой).
ГЛОРИЯ: (После небольшой, но тягостной паузы)  Инженер Корте, скажите, пожалуйста, у вас что, сегодня вечером небольшая температура?

КОРТЕ: У меня унесли градусник прямо перед моим носом... Кларетта сказал, что температура поднялась на каких-нибудь  два-три деления...  (Наступает тишина).
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ГЛОРИЯ:  А знаете, он симпатичен, этот профессор Кьяретта!

КОРТЕ: Кларетта, не Кьяретта.

ГЛОРИЯ: Кларетта или Кьяретта, какая разница, главное, что он симпатичный, верно? 

Очень симпатичный!
КОРТЕ: Да, он симпатичный. Его здесь обожают все.

ГЛОРИЯ: Еще бы! Он такой сердечный, искренний и такой снисходительный!

КОРТЕ: Что вы этим хотели бы сказать?

ГЛОРИЯ: Ничего особенного, просто то, что он симпатичный...

КОРТЕ: Смелее, синьорина Глория, скажите откровенно... он случайно вам не понравился? 

ГЛОРИЯ:  (Подскакивает, словно ужаленная)   Разве вы не видите, какой это отвратительный тип, самая настоящая подколодная змея!
                                  К    а    р    т    и    н    а       №    8

Палата на шестом этаже клиники. При поднятии занавеса, Корте одет в халат, сидит у телефона и набирает номер. Без повязки. Остается только небольшой пластырь на лице.
КОРТЕ: (По телефону)  Да, да, я это ему только что сказал по телефону; позовите, пожалуйста, к телефону Глорию...  (Перелистывает бумаги). Синьорина Глория? Это вы, синьорина...? Собираетесь прийти ко мне сегодня, верно?... Да, но здесь все время переносят  срок выписки, не знаю смогу ли я выйти из клиники раньше субботы... что?
Вас совершенно  не слышно... долетает какой-то слабый звук... вы меня слышите?

Нормально.  В конце письма, которое написал Спанна, в самом его конце, перед пожеланиями здоровья, добавьте: Что же касается... что же касается инициативы фирмы Рунише Анштальт, то мы советуем вам  внимательно следить за заинтересованной в этом деле группой... да.... заинтересованной!    (Слышится  ГОЛОС загадочной женщины).
Заинтересованной, от слова интерес... да, да, подождите секундочку...   (Налицо все признаки, что Корте волнуется)...  за группой, проявляющей интерес к известным земельным участкам... извините... что?... Да, да...  я перезвоню вам...  (ГОЛОС  звучит все громче.  Корте нажимает кнопку звонка и, поскольку никто не является, поднимается и высовывается в коридор).  Медсестра! Медсестра! Баста! Заткните ей глотку! Заткните ей глотку!    (На крики Корте прибегают трое больных, среди них находится также та женщина,  которая была в приемной клиники в Картине № 5 комедии).
ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: (Тоном неунывающего человека)  Что здесь происходит?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: В чем дело?

КОРТЕ: Это тот голос,  разве,  вы не слышите его?   (Все четверо прислушиваются. ГОЛОС, начавший было исчезать, снова возвращается).  Неужели, вы не слышите его?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Это тот голос, который издает звук ааа...
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КОРТЕ: ДА. Вы не знаете, кто это может быть?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: И это все из-за нее? Вы подняли весь этот шум из-за той самой?
Да, это же монашка из гардеробной, она читает молитвы весь божий день, представляет себя поющей в церкви!

КОРТЕ: (Не очень доверяющий  Больной Женщине)   Монашка из гардеробной? Вы в этом уверены?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Абсолютно! А, кто может быть еще!  Разве что, какая-нибудь больная со второго этажа!  (Смеется.  Ее смех подхватывают другие двое больных).
ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: Но вы, синьора  ( весьма загадочно)...  вы, синьора, скажите откровенно, вы хоть раз видели эту монашку лично?
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Лично я,  ее не видела...

ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ (Обращаясь ко второму больному)  А,  вы ее видели?

ВТОРОЙ БОЛЬНОЙ: Нет.

ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: (Ухмыляется)  Здесь в клинике, дорогие мои,  каких только небылиц не наслушаешься...  с нами обращаются здесь как с детьми, которых взрослые могут поучать, как только им заблагорассудится...  Тот голос, я слышу тоже тот голос...
Я его даже слышал у себя дома, у себя дома... Чем это можно объяснить?

КОРТЕ: (Проводит рукой по лбу)  И я тоже.

ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: И вы тоже, что?

КОРТЕ: Я тоже слышал этот голос раньше, до того как очутиться в клинике... и не один раз...

ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: Здесь нам втирают очки, как только могут... Если бы только не мое предубеждение к нижним этажам, я тотчас же отправился на поиск этой знаменитой монашки... На каком этаже здесь находится гардеробная?
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Должно быть, на втором или на первом.

ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ:  В таком случае, я – пас,  даже, если бы я был путешественником, я бы тоже не стал совать вниз своего носа... Я отказываюсь спускаться в эту преисподнюю...
С меня  уже достаточно и того, что мне придется спуститься на пятый...

КОРТЕ: (Проявляет любопытство и чуть ли не сострадание)  А что, вы должны будете перейти на пятый этаж?

ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: Я? Тссс...! Такая участь постигнет добрую половину из тех, что находятся сейчас на шестом этаже!  (Обращается к Больной Женщине). Возможно, это

коснется и вас!?

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Да, да, к сожалению, и меня. 

КОРТЕ: Но, как это, ни с того,  ни  с его, целую добрую половину?!
ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: Видите ли, как мне объяснил профессор Кларета... Они решили руководствоваться новыми критериями в работе, новой системой оценки того или иного заболевания... короче говоря, все больные будут перемещены вниз на полпункта.

КОРТЕ: Что значит на полпункта?
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ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: А, вот что...Представьте себе следующую картину...  в прочем, я уверен, что многие врачи уже давно придерживаются подобной практики...  представьте себе  такую картину: на каждом этаже больные условно разбиваются на две категории,
в зависимости от серьезности их заболевания, на тяжелобольных и менее.  Короче, у нас появится шестой этаж верхний и шестой этаж нижний. Я объяснил вам хорошо?

КОРТЕ: Да, да. 
ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: И, поскольку шестой этаж здесь перенаселен, а другие этажи относительно свободны,  было принято решение всех больных переместить на  полпункта вниз...

КОРТЕ: И, как это будет выглядеть на практике?

ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: Практически это означает, что  больные с шестого этажа, которые чувствуют себя похуже... то есть все те, что находятся на шестом этаже нижнем, будут переведены на пятый этаж, а тяжелобольные с пятого этажа  переселятся на четвертый 

и так далее...   (Смотрит пристально на Корте).   А, вас это почему интересует?  Вы, ведь, остаетесь?
КОРТЕ: (Смеясь)  Еще бы!...  знаете, я  с седьмого... и нахожусь на этом этаже чисто случайно... поскольку уступил свою палату одной синьоре...  но,  как только освободится место, я тут же вернусь наверх...  к тому же,  через несколько дней  я  уже покину  эту клинику...

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Извините, синьор,  а как вас зовут?
КОРТЕ: Корте, инженер Джованни Корте...

БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: Может, я ошибаюсь, но мне кажется, что ваша фамилия тоже фигурирует в списке тех, кто должен спуститься вниз.

КОРТЕ:  Не выдумывайте, это невозможно!

ВТОРОЙ БОЛЬНОЙ: По правде говоря, и мне показалось, что вы там есть.

КОРТЕ: (Рассерженно)   Ну и сказанули! 
ПЕРВЫЙ БОЛЬНОЙ: К чему спорить, достаточно пойти и проверить список, он весит      в вестибюле.
КОРТЕ:  Сделайте мне одолжение, пожалуйста! Я  с седьмого этажа, и здесь я  совершенно случайно...  Пойдемте, проверим вместе список!
БОЛЬНАЯ ЖЕНЩИНА: У меня такое впечатление, что я уже видела вашу фамилию собственными глазами. 
КОРТЕ: Пойдемте, пойдемте...   (Выходит из палаты с тремя больными.  Через какое-то время слышно, как он отчаяно кричит).   Медсестра, медсестрааа!  Какое коварство! Всё,  я ухожу! Какой низкий обман!  Медсестрааа!  Позовите тотчас же профессора Кларетту, позовите профессора Кларетту!...  Я на пятый этаж не пойду! Не пойду ни за что на свете! Знают ли эти канальи, с кем  они имеют дело?   (Слышится голос женщины – медсестры).
МЕДСЕСТРА: Успокойтесь, ради бога, и не устраивайте нам этих сцен!

КОРТЕ: Я на пятый не пойду! Какое коварство!

МЕДСЕСТРА: Вы, почему вышли из палаты? Разве вы не знаете, что нельзя покидать палаты без разрешения!
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КОРТЕ: Плевать я хотел на ваши запреты! Это самое настоящее мошенничество!

МЕДСЕСТРА: Успокойтесь, сейчас придет профессор, так, чего доброго, вы сможете  нагнать  себе температуру!

КОРТЕ: Плевать я  хотел на температуру!

МЕДСЕСТРА:  Умоляю вас, прекратите, не надо так волноваться!     (Слышатся приближающиеся голоса. Наконец, в палате появляются Корте и Медсестра. Трое больных останавливаются на пороге, чтобы оттуда поглазеть на происходящее).
МЕДСЕСТРА: А сейчас, синьор Корте, вам следует тут же лечь в постель.  Разве, вы не понимаете, что, если вы будите так волноваться, то это может для вас плохо кончиться!? Будьте послушным, сядьте, пожалуйста,  в кресло. Вот вам плед, а сейчас я вам дам  также выпить воды...
КОНТЕ: (Постепенно умеряет свой пыл, в том числе из-за усталости)  Чтобы я на пятый!... Чтобы я на пятый!...  Да вы знаете, что я спустился сюда с седьмого, только чтобы оказать любезность одной синьоре? Что значит вся эта история? Вам должно быть стыдно за подобное безобразие! Чтобы я на пятый?! Это нечестно!  

МЕДСЕСТРА: Сейчас придет профессор... успокойтесь...  Вы что, не слышите,  как стал учащенно биться ваш пульс...! Вам ни в коем случае нельзя волноваться  подобным образом! Вот, выпейте, пожалуйста, воды, небольшими глотками.

КОРТЕ: (Продолжает повторять механически)  На пятый... на пятый, меня... как вам не стыдно...  Я должен выписываться через два-три дня...  Он прекрасно  знает, что я должен выписываться... и отсылает меня на пятый этаж... Ну, погоди, Кларетта, ты еще меня узнаешь!   (Неожиданно исчезают лица трех больных и слышатся чьи-то приближающиеся шаги.  В палату входит Кларетта).

КЛАРЕТТА: (Как всегда разговаривает в шутливом тоне с Корте и резко, требовательно с медсестрой)  Что это за бунт?!  Что вам влетело в голову? Вы меня не на шутку перепугали!

КОРТЕ: Я обнаружил свою фамилию в списке... мне предписывается перейти на пятый этаж... Что за злую шутку вы решили сыграть со мной?

КЛАРЕТТА: Злую шутку?   (С приятным удивлением).   Какую такую злую шутку?  (Обращается к Медсестре).   Кто позволил инженеру Корте выйти в вестибюль? Разве вы не знаете, что это делать строжайше запрещено?

МЕДСЕСТРА: Меня здесь не было, меня здесь не было... я не знаю... меня здесь не было...
КЛАРЕТТА: Меня здесь не было, меня здесь не было! Хорошо же вы несете дежурство, ничего не скажешь!

КОРТЕ: Как они могли так ошибиться?!

КЛАРЕТТА:  (Садится рядом с Корте)  Сейчас, проверим немного...  (Щупает его пульс) Ой, ой, ой! Так мы не договаривались...   (Качает головой в знак упрека, как это делают взрослые с детьми).  Дорогой Инженер Корте, нельзя устраивать сердцу подобные нагрузки... нет, нет и нет...  мы так не договаривались!  Вы вышли из палаты, возмущались, кричали, устроили жуткую сцену... теперь, ждите температуры... увидите, 
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когда мы вам поставим градусник!... Вас прежде всего должно это волновать, а не пустые разговоры о шестом, пятом и седьмом этажах!
КОРТЕ: Но, как вы могли так ошибиться?!

КЛАРЕТТА: Ошибиться? Это еще надо посмотреть, может, здесь и не было никакой ошибки...

КОРТЕ: Но разве, я  не перешел на шестой этаж лишь только для того, чтобы сделать вам одолжение?
КЛАРЕТТА: Все это так. Я все прекрасно помню.  Неужели вы думаете, что я могу забыть об этом?... Однако, позвольте мне высказать вам по данному вопросу некоторые мои соображения...

КОРТЕ: А в чем дело? Может, операция  прошла не столь хорошо?

КЛАРЕТТА: Лучше го и желать нельзя! Можно сказать, что она прошла великолепно! Как никак, а сама рука Шрёдера! Но при этом нельзя сбрасывать со счетов и некоторые моменты, не так ли?  Такие, как общее самочувствие...  Реакцию организма, неизбежную при такой операции... пусть даже в самой минимальной форме, верно?  Травма, так или иначе, но еще дает о себе знать!
КОРТЕ: Вы, хотите сказать, что я еще не совсем...

КЛАРЕТТА: Успокойтесь, и позвольте мне объяснить... С чисто хирургической точки зрения ваше выздоровление ни у кого не вызывает сомнений, это вполне очевидный факт, некоторое местное нарушение функциональной деятельности организма было снято, верно? О каком-либо рецидиве болезни говорить не приходится... Но не надо забывать также и о медицинском аспекте проблемы... В том числе, о медицинском аспекте данного конкретного случая, верно?  И здесь мы находимся перед ситуацией, которая характеризуется ... ясное дело, это мое сугубо личное мнение... с одной стороны, явным улучшением общего состояния организма, и, с другой стороны, я бы сказал, некоторой замедленностью реакции...
КОРТЕ: Но извините. Разве, вы мне не говорили, что мое место на седьмом этаже?! Ведь, это вы говорили мне сами!

КЛАРЕТТА: На седьмом, ясное дело! Это официальное заключение, одобренное дирекцией клиники... Но, как говорится: “ E ubi maior minor cessat”...  (За большим не видно малого).  Вот и у меня, я это повторяю,  в отношении вашего заболевания несколько иная точка зрения, сугубо персональная... причем, я в этом могу вас заверить, я не собираюсь навязывать мое мнение никому.
КОРТЕ: А в чем дело? Могу ли я об этом знать?

КЛАРЕТТА: Я думаю, что, в принципе, с вашей необычной формой заболевания вполне можно было бы лечиться на седьмом этаже...  Успокойтесь, и послушайте, что я думаю о вашей болезни. Ваша легкая, я бы сказал легчайшая форма заболевания, независимо от того, является ли она следствием перенесенной операции или нет – в некотором смысле можно было бы сказать, и это не было бы преувеличением, что вы вовсе никакой не больной – ваша форма, верно?... отличается  от аналогичных случаев  тем, что проще поддается  обобщению... Поясню сказанное: интенсивность самого явления здесь 
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минимальная, зато обширной является  область распространения заболевания... Что мы видим?  Процесс, верно?... процесс разрушения клеток у нас едва  различим... и, по всей видимости, он еще не находится на той стадии, когда может представлять опасность, верно?... и, тем не менее, он имеет тенденцию, подчеркиваю, что он имеет только тенденцию, к  одновременному охватыванию обширных зон организма... Уже только по одной этой причине, я полагаю, было бы вполне резонным поместить вас на этом, богом хранимом, шестом этаже... не говоря уже и о том, что и само лечение на этом, богом хранимом, этаже, более эффективно... Как вы знаете, инженер Корте, унификация терапевтических средств...   Здесь мы имеем все новые и новые доказательства того, насколько гениальна реформа, осуществленная Шрёдером...Подобная унификация, верно?... развивается по прогрессирующей составляющей, в направлении от седьмого этажа к первому... 
КОРТЕ: Но вы, дорогой мой, совсем перестарались, и определили меня, не долго думая, сразу  в нижнюю половину шестого этажа.

КЛАРЕТТА: Это, пожалуйста, еще один аспект проблемы, который никак не увязывается с диагностическими выводами На этот счет, верно?... существуют две гипотезы... Что с вами, инженер Корте?
КОРТЕ: (Закидывает назад голову, словно от внезапного упадка сил)  Мне кажется... Мне кажется, что у меня начинается жар...

КЛАРЕТТА: (Монотонным, бесстрастным голосом)   Этого можно было вполне ожидать, после того кризиса, который только что был у вас...
КОРТЕ: (Немного успокоившись)  Ну, и как теперь быть?
КЛАРЕТТА: Как теперь быть, дорогой инженер? Я допускаю здесь два варианта. Либо секретарша из дирекции, которой было поручено составить списки, совершила банальный ляпсус... и именно по этой причине они меня искали сегодня по телефону, чтобы узнать у меня ваше точное клиническое положение...
КОРТЕ: И, что вы им ответили?

КЛАРЕТТА:  Я им объяснил, как обстояли ваши дела до сегодняшнего дня, но, возможно, там ошиблись при переписывании текста... либо здесь не было ошибки вообще.

КОРТЕ: Вы хотите сказать, что кто-то это сделал нарочно?

КЛАРЕТТА: Возможно, дирекция клиники, а, может быть, и сам профессор Шрёдер,  посчитали, что в данный момент целесообразно  несколько “ухудшить” вашу градацию.    То есть перевезти  вас в более низкую категорию, хотя это и не диктуется реальной клинической ситуацией. (Голос Кларетты звучит монотонно, как длинное, нудное рассуждение).  И сделано это было по двум причинам.  Во-первых, потому что я здесь слыву за человека, чье мнение не всегда совпадает с официальной точкой зрения, и, как результат, мои выводы некоторым кажутся  более оптимистичными и радужными в сравнении с их собственными оценками.  И,  во-вторых, потому что стало модным перестраховываться, вместо того, чтобы взять, да успокоить больных.  Тем более, что от этажа к этажу, чем больше мы спускаемся вниз, эффективность лечения возрастает...
И чем больше мы спускаемся вниз... И чем больше мы спускаемся вниз...  (Корте от этих слов потихонечку  засыпает).
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                                      К   а    р    т    и    н    а       №    9

Палата на пятом этаже клиники. Телефон установлен на ночном столике. При поднятии занавеса Корте находится в постели в полудремотном состоянии. Лицо у него уже без пластыря.

АНИТА: (Входит вместе с дочерью Бьянкой.  Подходит к Корте и принимается его легонечко трясти).   Эй, медвежонок,  вставай, вставай, соня!...  Это я,  Анита...  Как такое могло случиться, что ты сегодня до сих пор еще не встал?... Ты что, собрался  весь день проваляться в постели?...  Здесь со мной также и Бьянка... 

КОРТЕ:  (Встает и садится на постель)  Привет! Чао!  (Недовольно). Должен тебя поблагодарить, Бьянка... Черт подери, у меня такое ощущение, что ты все время пропадаешь теперь на курсах медсестер...  Благословенны те, кто тебя видит!

БЬЯНКА: О, папа, если бы только знал, сколько у меня было дел в эти дни!. К тому же, я сейчас занята лабораторными работами, а лаборатория помещается в другом корпусе.

КОРТЕ: Тоже мне дела!  Государственного масштаба!

АНИТА: Нет, нет, ты не прав, бедной Аните в эти дни досталось как следует... у нее нет ни часу свободного времени, после того как ее избрали в комитет по культуре... поскольку она не умеет отказывать, этим пользуются... все эти концерты, конференции, всякие поездки, все это организует теперь Бьянка, и, надо сказать, справляется она со своими новыми обязанностями великолепно...
КОРТЕ: Однако, хоть раз, ты могла здесь показаться...

БЬЯНКА: Папа... папочка... не сердись на меня! К тому же, ты уже поправился, не так ли?

Я слышала, что ты через несколько дней выйдешь...

КОРТЕ: Так говорят... но сейчас у меня появилась экзема, и, я буквально себе места не нахожу от страшного зуда...

АНИТА: А в каком месте?

КОРТЕ: Здесь, под коленками... а также на ногах...

АНИТА: (Ласкает мужа)  Бедный медвежонок, как он расчесал себе все тело!... Дорогой мой, приходится расплачиваться за ошибки молодости!

КОРТЕ: К счастью еще, что уже два дня у меня нет температуры...  сегодня, по всей видимости, я вернусь на седьмой этаж.

АНИТА: Неплохо, может они, наконец, решатся выписать тебя отсюда... у тебя уже нет даже пластыря... Что за ужасную пижаму ты одел на себя... хуже не бывает... может, ты ее поменяешь?   (Открывает шкаф и извлекает оттуда тщательно выглаженную пижаму). У тебя их здесь пруд не пруди...  Давай, переоденься... Одень вот эту...
КОРТЕ: (Резко)  Оставь ее на месте, сейчас у меня нет никакой охоты...
АНИТА: Как хочешь, дорогой... Кстати, Нанни, послушай...

КОРТЕ: Кстати, что?
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АНИТА: Ничего, просто у меня такая манера разговаривать... просто я хотела тебе сказать одну вещь.
КОРТЕ: (Нетерпеливо)  Ну, давай, что там у тебя?
АНИТА: Просто я подумала... что этим летом... и тебе тоже... море не помешало бы...

Нам предложили снять небольшую виллу в районе Кап Ферра... говорят, что она само волшебство... Микелина, которая была там, в прошлом году, говорит, что...
БЬЯНКА: Мама, тебе надо было подождать... и пока не говорить об этом.

КОРТЕ: Ты когда туда ездила?

АНИТА: Что? Когда я туда ездила?

КОРТЕ: Я тебя слишком хорошо знаю. Ты туда уже ездила или нет?

АНИТА: Честно говоря... я тебе собиралась все объяснить... была оказия... два дня тому назад в те края на машине ездили супруги Джерола ..

КОРТЕ: И сколько? Сколько за нее просят? Только не тяни, называй сразу всю сумму!

АНИТА: (Обиженным тоном)  Нанни!... Медвежонок!... Ты даже не даешь мне открыть рта...

КОРТЕ:  За сколько ты сторговалась?
АНИТА:  О, боже, с тобой просто невозможно...  (Улыбается).  Просят четыреста тысяч...

КОРТЕ: Четыреста тысяч франков или лир?

АНИТА: Если говорить по правде, то речь идет о франках...

КОРТЕ:  (Вертится в одеяле)  Проклятье, снова  начинается зуд... Дай мне, пожалуйста, воды...

АНИТА:  (Тут же направляется к раковине)  Я думаю, что можно будет поторговаться.

КОРТЕ: Предложить триста восемьдесят? Говори, не бойся.

АНИТА: Если бы ты ее видел... она расположена прямо на море, далеко от дорог... есть также гараж... сад, весь утопающий в агавах...
КОРТЕ: Говори, сколько можно тянуть?! На какой сумме ты сторговалась?

АНИТА: Все без исключения мне сказали, что это стоящее дело... К тому же, мне повезло:

Меня сразу же представили хозяевам виллы... Некто по фамилии Делормэ... Они знакомые семьи Джиролы.

КОРТЕ: Значит, триста восемьдесят?

АНИТА: Меньше чем за триста восемьдесят было абсолютно невозможно... но, если бы ты только видел, какой это райский уголок...

БЬЯНКА: Папа, это мамина инициатива... я здесь ни причем...
АНИТА: Браво! Как будто бы эта идея не была твоей лично... Мне и в мысли никогда бы не пришло отправиться на мыс Кап Ферра...

БЬЯНКА: Это неправда! Это неправда! Это предложила ты сама, сама захотела отправиться в те места и сама провернула всю эту операцию!

АНИТА: Вот так всегда - я одна кругом виновата... только я одна!... Однако, когда речь зашла о...
КОРТЕ:  (Резко) Баста, баста... какое мне дело до всех ваших склок?... Дайте мне еще немного воды...
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АНИТА: (Робко)  Нанни, ты на меня не обижаешься, а?... Ты всегда так добр к нам...

БЬЯНКА: Оставь его в покое!... Он с тобой согласился, так что теперь хватит говорить на эту тему... Лучше будет, если мы дадим ему немного отдохнуть... верно, папа?
КОРТЕ: (Смотрит с укором на Бьянку)   Идите... идите, раз так вам хочется... и спасибо за посещение.

АНИТА: Ты всегда так добр, Нанни  (Целует мужа).  Спасибо тебе... и пока... чао!... 

Чао, медвежонок!

БЬЯНКА: Пока! Чао, папа, завтра обязательно к тебе заскочу.

КОРТЕ: Завтра...! Послезавтра!... Чао, чао...

АНИТА: (С порога палаты)  Чао, Нанни... и всего самого хорошего...  (Выходит из палаты вместе с дочерью).

КОРТЕ: (Принимается чесать свое тело)  Весь утопающий в агавах... в агавах... в агавах!

(Снимает трубку телефона и набирает номер. Слышит сигнал, что он попал, но никто не отвечает. Тогда Корте набирает другой номер.  Снова слышит сигнал, что он попал, но никто не отвечает. Корте смотрит на часы, установленные на ночном столике).  Половина пятого... не может быть, чтобы там никого не было в это время!  Попробуем позвонить домой...   (Набирает снова номер, слышится сигнал, что попал, но никто не отвечает). Бог ты мой, неужели все вымерли вдруг одновременно?!   (Пробует еще раз. Но безрезультатно. Чувствуется, что он не на шутку обеспокоен происходящим. Раздается звук звонка. В палату входит медсестра).  Что сегодня происходит с телефонами? Не отвечает ни одна собака! 
МЕДСЕСТРА:  (Отвечает уклончиво)  Не знаю... Может быть, линия...?
КОРТЕ: Линия свободна, но никто не отвечает. Сделайте мне, пожалуйста, одолжение... попробуйте позвонить  вы сами...

МЕДСЕСТРА: И кому мне позвонить?

КОРТЕ: Попробуйте позвонить к себе домой. У вас есть в доме телефон?

МЕДСЕСТРА: Нет.

КОРТЕ: Тогда, попробуйте позвонить какой-нибудь своей подруге, знакомым, или на какую-нибудь фирму, просто так...

МЕДСЕСТРА: Боюсь, что не смогу помочь вам...

КОРТЕ: Прошу вас, сделайте мне, пожалуйста, это одолжение!

МЕДСЕСТРА: Попробую позвонить на фирму “Фамачеутика”, где работает моя кузина...

Вы не будите возражать, если позвоним на “Фамачеутику”?   (В это время в палату незаметно для Корте заходит Кларетта и останавливается на пороге). 

КОРТЕ: Да, да, позвоним на “Фармачеутику”.
МЕДСЕСТРА:   (Набирает номер телефона, слышится сигнал, что попали. После чего в трубке раздается ГОЛОС женщины, распевающей псалмы, все более нарастающий по звуку. Пораженная медсестра протягивает трубку Корте).  Я ничего не понимаю... вы только послушайте... послушайте...

КОРТЕ: (Едва поднеся трубку к уху)  Проклятая!  (После чего тут же кладет трубку).
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КЛАРЕТТА:  (С порога палаты, негромко, улыбаясь)  Что случилось?

КОРТЕ: (Испуганный)  Что за дьявольские шутки?... Мадонна, что за дьявольские шутки!... Как вы можете позволять такое?... Кто у вас там сидит на телефонном узле?

КЛАРЕТТА:  Шутки?... (Смеется).  Давайте разберемся... Не секрет, что вы, инженер Корте, больной не из легких... я от вас слышу постоянно одни только протесты...
КОРТЕ:  Набираешь номер, никто тебе не отвечает; набираешь другой номер, такая же картина, с третьим тот же самый результат. И вот, наконец, какой-то юморист связывает тебя с гардеробной.
КЛАРЕТТА: С гардеробной?

КОРТЕ: Чтобы ты мог послушать голос монашки.

КЛАРЕТТА: Голос монашки? Какой монашки?

КОРТЕ: Той женщины из гардеробной, которая причитает целый божий день, читая свои молитвы, словно заезженная пластинка. 
КЛАРЕТТА:  (Развеселившись)  Нам только не хватало истории с монашкой!... Хотелось бы узнать, кто придумал эту сказку?

КОРТЕ: Вы это называете сказкой!... Да, я ее слышал лично, вот этими ушами... и не один раз...
КЛАРЕТТА: (Решительно)  Нет, и, не может быть никаких монашек в гардеробной... все это  враки...   у нас не найти ни одной монашки во всем  медицинском центре... я знаю, об этом  уже давно болтают больные... остается только гадать, каким образом могла появиться на свет подобная глупость...
КОРТЕ:  Возможно, монашек и нет... но, что касается голоса, то даю вам гарантию, что я его прекрасно слышу... да и другие его тоже слышат...

КЛАРЕТТА: Вполне допускаю, что у вас было такое впечатление, что вам слышится чей-то голос,  как  и допускаю то, верно?...  что и других было такое же впечатление, что они слышат  чей-то голос...  Но из этого вовсе не следует, верно?... что тот голос, который слышится вам, тот же самый голос слышится  и другим.
КОРТЕ: Но, позвольте, какое это имеет значение?

КЛАРЕТТА: Этим я хочу сказать, что этот голос вполне мог зародиться внутри вас самого, верно?... на фоне вашей повышенной  возбудимости и раздражительности ... 
что вполне объяснимо... объяснимо неизбежным участием пораженных участков мозга в общей патологии организма.... Если мы, например, взглянем на нынешнюю картину вашего здоровья, характеризующуюся синдромом...                                                             
КОРТЕ: (Протестует, на сколько это позволяют ему силы)   Ради бога, окажите мне любезность!... Сколько еще времени я буду выслушивать вас здесь, как какой-нибудь мальчишка!  Вы, наверно, никогда не перестанете шутить!  (Смеется через силу).
КЛАРЕТТА: (Поддерживает смехом Корте)  Ха, ха!

КОРТЕ: Вместо всех этих многочисленных заумных слов...  лучше бы вы помогли мне избавиться от этого проклятого зуда... клянусь вам, что моментами я готов разодрать себе кожу до крови... Может, я просто какой-то невезучий?...   Я уже выздоровел, установилась 
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нормальная температура, мог бы спокойно вернуться домой, а тут, откуда не возьмись, эта отвратительная  экзема... 
КЛАРЕТТА: Вам не стоит об этом так беспокоиться, инженер Корте... форма, в которой протекает заболевание, не таит в себе ничего опасного...

КОРТЕ: ... Я же, между тем, буквально не нахожу себе места... При всех ваших удивительных открытиях, вы не смогли найти ничего такого, что могло бы избавить человека от вульгарного желания чесаться, чесаться и еще раз чесаться. (Начинает чесаться). 
КЛАРЕТТА:  (Пытается  удержать Корте)  Вы ошибаетесь, инженер Корте,  кое-что здесь уже имеется...  Да, да, кое-что уже изобретено, чтобы побороть, верно? это ужасное искушение...  Но я вас уже знаю достаточно хорошо, и даже не подумаю разговаривать с вами на эту тему, так как заранее предвижу, что вы скажите мне свое нет. Поэтому мне лучше будет воздержаться от каких-либо предложений на этот счет.

КОРТЕ:  (Подозрительно) Что же это такое может быть? Вторая операция?

КЛАРЕТТА: Когда вы перестанете быть во всем таким пессимистом! Никакой операции!

КОРТЕ: Но тогда, зачем я должен этому противиться? 
КЛАРЕТТА:  По той простой причине, что я вас слишком хорошо знаю!... Есть темы, простите за откровенность, есть темы, которые лучше с вами не затрагивать, все равно вас не переубедишь, и, тем более, не рассеешь вашей подозрительности.

КОРТЕ:  Но это, вовсе не так... какого дьявола я должен быть самому себе врагом, если вы предложите действенное лечение?!

 КЛАРЕТТА:  Хотите, я поспорю с вами, что в решающий момент вы снова мне скажите свое нет?!
КОРТЕ: А, что это за лечение?

КЛАРЕТТА:  Самое элементарное...  При помощи лучей Инвернесса...

КОРТЕ:  Инвернесса?
КЛАРЕТТА:  Лучей, названных по имени изобретателя этих лучей, одного ирландца, получившего, насколько мне кажется, пару лет тому назад нобелевскую премию...

КОРТЕ: При помощи лучей Инвернесса?

КЛАРЕТТА: Да, Инвернесса.

КОРТЕ:  И почему тогда я, по-вашему, не могу воспользоваться ими?

КЛАРЕТТА: Это почему же не можете? Здесь у нас в клинике имеется самая современная аппаратура... Но есть одно неудобство...

КОРТЕ: Какое? Подобное лечение обходится дорого?
КЛАРЕТТА:  Неудобство, это так, к слову говоря... Просто этих установок с лучами Инвернесса у нас всего две...

КОРТЕ: Ну, и что из того?

КЛАРЕТТА: Видите, вы уже начинаете сердиться! Я это предвидел.

КОРТЕ: Да, нет же. Я весь внимание и слушаю вас.

КЛАРЕТТА: Дела обстоят следующим образом: установки с лучами Инвернесса у нас стоят на четвертом и третьем этажах... и, чтобы лечение было эффективным, требуется не 
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менее трех облучений в день... но я не могу допустить, чтобы вы трижды в день совершали эти перемещения, то вверх, то вниз...

КОРТЕ:  Но тогда я здесь вовсе не причем!

КЛАРЕТТА: Впрочем, подождите... Кажется, есть один выход... он прямо-таки напрашивается сам, но я его вам не скажу... не скажу ни за что на свете, так как знаю, что вы придете в ярость...

КОРТЕ: Вы никак хотите предложить мне, чтобы я... чтобы я спустился еще ниже! Чтобы я перебрался на четвертый этаж?... Только нет! Баста! Я вам решительно заявляю: баста!

На четвертый я не пойду! Вы уже достаточно меня водили за нос! Я по всем законам уже
давно должен был находиться на седьмом этаже, на седьмом!

КЛАРЕТТА:  (Поддакивает добродушно Корте)  Да, да. На седьмом, на седьмом.  На седьмом, и не на каком другом! Вы, больные, самые настоящий разбойники, и держите свои ружья готовыми к бою с утра до вечера! На каждое слово вы реагируете, словно на чрезвычайное происшествие...  с вами нужен глаз, да глаз!... Да, да, ваше место на седьмом этаже!... Согласен, полностью с вами согласен, что вы можете быть довольны вашим нынешним состоянием...  Однако, только в некотором смысле, верно?... Ваши дела идут хорошо, лучше и желать нельзя... Но одно, все же, говорить о вашем нынешнем состоянии, и другое... говорить о седьмом этаже... Здесь есть разница и не малая!... С вами нет ничего серьезного, я в этом убежден... поэтому вы можете говорить обо всем, о чем вам только захочется... За исключением упоминания о седьмом этаже! 
КОРТЕ: (Разочарованно) Но тогда... на какой этаж вы меня могли бы определить в данный момент?

КЛАРЕТТА:  Я?   (Смотрит на Корте лукаво)  Черт подери, только лишь, чтобы вас не расстраивать, верно?...  Я бы мог... я бы мог поместить вас... да, точно... на шестой этаж... Вы довольны?
КОРТЕ: Но в таком случае... разве стоит тому, кто заслуживает шестого этажа, заживо погрести себя на четвертом, среди тяжелобольных? Вы считаете это справедливым?
КЛАРЕТТА:  (Пребывает в веселом расположении духа)  Чтобы я принуждал вас к чему-нибудь подобному?! Дорогой, инженер Корте, ответьте мне честно: разве я вам сказал, что вы должны спуститься вниз?... Наоборот... Я считаю, что вы сам себе хозяин... а я только дал объективную оценку происходящему... Я знаю, сколь мучителен зуд... и знаю, также какое облегчение в большинстве случаев достигается, благодаря использованию лучей Инвернесса...  и столь же хорошо знаю, верно? сколько вреда могут принести вам все эти перегрузки, связанные с перемещениями сверху вниз и обратно, трижды за день... Тем более, что при использовании этих лучей наблюдается некоторый упадок сил.. причем этот упадок сил, как ни странно,  тем сильнее, чем эффективнее действие самих лучей... 
(Речь Кларетты звучит все более монотонно и потихоньку затихает, по мере того как палата погружается в темноту. То и дело в голос Кларетты вплетаются неопределенные звуки, издаваемые ГОЛОСОМ. Это продолжается до тех пор, пока на сцене не загорится вновь свет).
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                                          К    а    р    т    и    н    а        №    10

При включении света перед зрителями предстает палата аналогичная той, что была в предыдущей картине, с единственной разницей, что теперь на вывеске указан IY этаж.  Корте и Кларетта находятся в прежних положениях.

КЛАРЕТТА: ... И, когда в меня закрадывается подозрение в отношении какого-либо больного, у меня выработалась привычка, верно?... задавать себе один вопрос... вопрос отнюдь не праздный: как бы ты поступил, спрашиваю я себя, если ты был бы на его месте?...  Вам бы хотелось узнать какой я при этом даю себе ответ?...  Ответ очень

простой и естественный... Вы хотите, чтобы я его вам сказал? Если я был бы больным, дорогой инженер Корте, с любой степенью заболевания, сложной или несложной, я бы
с самого первого дня, не колеблясь, старался бы войти в доверие к врачам... и с самого первого дня старался бы вручить себя, вы меня понимаете?... медицинскому персоналу самых нижних этажей клиники... я  попросил бы поместить меня ни больше, ни меньше, как на...
КОРТЕ:  На первый этаж?

КЛАРЕТТА: (Разыгрывает испуг)  О, нет, только не на первый!... да это и невозможно...
давайте будем благоразумными...   (Смеется). Но на третьем: да... и даже на втором...

и знаете почему?... Потому что в нижних слоях, если использовать геологическую терминологию, залегают более благородные и чистые полезные ископаемые... потому что на третьем и втором этажах наши терапевтические средства используются с наибольшей отдачей... Кстати, вы знаете, кто является душой нашего института?
КОРТЕ: Случайно, не профессор Шрёдер?

КЛАРЕТТА: Профессор Шрёдер, браво! Он основатель нашей школы, но не только: он также является и разработчиком всего медицинского центра... Но, при всем этом, наш маэстро царствует, если так можно выразиться, только между первым и вторым этажами.
Отсюда его божественная энергия излучается во всех направлениях... но, если говорить по правде, то его непосредственное руководство не выходит за пределы третьего этажа...

любопытно, а?... Можно сказать, что, чем  выше мы забираемся  вверх,  тем более фрагментарными становятся его директивы; они претерпевают все большие изменения, и теряют свой оригинальный смысл и авторитет...

КОРТЕ: Ну, все, хватит, хватит... Баста!
КЛАРЕТТА:  Давайте возьмем в качестве примера ваш персональный случай? Мы имеем здесь дело, верно?... с синдромом, который является первопричиной нынешнего недуга...
и, к счастью, он больше  характеризуется своей зоной распространения, верно?... чем своей интенсивностью... Что же касается самого процесса...

КОРТЕ: (С горечью в голосе)  Процесса разрушения клеток?
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КЛАРЕТТА:  Ха, ха, послушайте, кто вас научил этому ужасному, я бы сказал вульгарному выражению? Где вы его выловили? Вычитали в какой-нибудь книге?
КОРТЕ: Но вы, профессор, сами как-то, однажды...

КЛАРЕТТА: Яяяя?... Да, это я, может быть, только пошутил! Ну, что, теперь видите, как нам трудно разговаривать с больными? Пошутишь немного, только чтобы поддержать моральный дух и, пожалуйста... себе же навредишь!  Процесс разрушения клеток!...

Превосходно! Бэллиссимо! Ха, ха...

КОРТЕ: И, тем не менее, вы в тот день...
КЛАРЕТТА:  (Не обращая внимания на слова Корте)  Но, кроме этого самого... процесса разрушения клеток. Будем употреблять этот термин, если он вам так нравится, нельзя упускать из виду, верно?... и еще другой фактор, совершенно самостоятельный, появившийся на свет, очевидно, совершенно случайно, и, поэтому пока еще неизвестный современной науке, к тому же совершенно противоположный первому фактору...
И, хотя эта экзема не связана с физиологическими функциями  организма... тем не менее,  я бы назвал ее неприятной... в высшей степени неприятной!...  Впрочем, позвольте мне продолжить, с этим вторым фактором мы боролись самым современным оружием, в этом не может быть сомнения. Почему же тогда, вы можете спросить меня, результаты оказались столь скромными?... Так вот, по-моему, причину можно объяснить двояко...
Либо имело место просто какое-то невезение... либо, что наиболее близко к истине, верно?... использование лучей Инвернесса оказалось само по себе недостаточным...
следовательно, следовательно... следует прибегнуть к более радикальным средствам лечения и увеличить частоту их применения...  на более мощной аппаратуре... так что, если мы будем следовать этой линии, нам необходимо будет прибегнуть к услугам нашей главной установки, которая...  (Смотрит на часы).  Впрочем, уже поздно, может быть лучше будет, если мы прервем этот разговор... к тому же, вы, по всей видимости, уже немного устали...

КОРТЕ:  Нет, нет, продолжайте...

КЛАРЕТТА: Ну, так как вы на это смотрите? Я понимаю... все эти разговоры вы предпочли бы лучше не вести...  Знаете, дорогой инженер Корте, чего вам не достает?...
Вы этому не поверите... но все равно надо будет вам сказать правду... Вам не хватает желания выздороветь!

КОРТЕ: Мне? Мне?... Вы что, хотите...
КЛАРЕТТА:  Да, да, именно вам. И мы вам скажем следующее: для того, чтобы выздороветь быстро, необходимо более мощное, интенсивное лечение. Но вы его отвергаете!...да, да, не спорьте!... Вам дороже всякие нелепые формальности... Вас занимают только все эти градации... седьмой, шестой, пятый этаж... какая разница,

куда перемещаться: вверх или вниз?... но, куда вам думать о каких-либо других вещах...
а, тем более, как выздороветь поскорее!

КОРТЕ: Вы хотите сказать... вы хотите сказать, что эта установка находится на... на...
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КЛАРЕТТА: Да, да... мне кажется, что я вам это говорил и говорил ухе неоднократно!...
Но к чему настаивать? Зачем ввязываться в эти бесплодные дискуссии, если вы категорически отказываетесь спуститься на третий этаж...  Вы свободны... абсолютно
свободны... Мы никого здесь не принуждаем...  Если вы не хотите... ничего не поделаешь!

КОРТЕ:  Профессор... и, когда вы считаете целесообразным...

КЛАРЕТТА:  (Сразу же повеселев)  Зачем, милый человек, заставлять себя ждать еще неопределенный срок?...   Разве вы уже недостаточно времени провели в клинике?...
Конечно, тотчас же... тотчас же!... Я бы не стал терять ни часа... 

КОРТЕ: Господи!... На третий... так - на третий...

                                             К    а    р    т    и    н    а        №    11

Палата на третьем этаже клиники. В кровати лежит больной. Им может быть при желании Толстый Синьор, из картины № 5 и № 6. Включено освещение. Но, когда откроется дверь палаты, можно констатировать, по свету в коридоре, что уже самый разгар дня.
КОРТЕ:  (Одетый в халате, входит в палату, но тут же замечает, что ошибся палатой и собирается выйти назад)  О, извините!
БОЛЬНОЙ: Нет, нет, пожалуйста, располагайтесь.

КОРТЕ:  Знаете, я только недавно  переселился на этот этаж... возвращался из рентгеновского кабинета и ошибся палатой.  (Собирается закрыть за собой дверь).

БОЛЬНОЙ: Не беспокойтесь... не беспокойтесь... зайдите ко мне на минуту... и садитесь...
вы мне доставите большое удовольствие... садитесь... ко мне не заходит сюда ни одна собака... 

КОРТЕ: Я увидел цифру 16, вывешенную на вашей двери... наверху у меня тоже была  палата под номером 16 и я машинально...  (Начинает осматриваться вокруг и остается пораженным, увидев наглухо закрытое окно). Но почему у вас здесь все заперто? Интересно, вы знаете, что, что снаружи сейчас уже полдень? Если бы вы только знали,
какой сегодня стоит чудесный день... светит солнце... цветут деревья.    (Собирается встать и поднять жалюзи).

БОЛЬНОЙ: Нет, нет, пожалуйста, оставьте их закрытыми.

КОРТЕ: У вас что, болят глаза?

БОЛЬНОЙ: Нет.

КОРТЕ: А в чем тогда дело?... Поглядели бы, по крайней мере, хотя бы немного, на зелень.

БОЛЬНОЙ: Именно по этой причине.
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КОРТЕ: Она что, вам противопоказана?

БОЛЬНОЙ: Я ненавижу зеленый цвет, не переношу больше ни деревьев, ни цветов... Почему?... Вам кажется это странным?

КОРТЕ: Все зависит, как на это взглянуть...
БОЛЬНОЙ:  Кроме того,  снаружи я могу увидеть прогуливающихся людей... если бы вы только знали, как они мне действуют на нервы!
КОРТЕ:  А вы на них не смотрите!

БОЛЬНОЙ: Это еще не все. Через открытое окно долетают до меня их назойливые голоса, звуки автомобилей, клаксонов, трамваев, чьи-то возгласы; не дай бог, держать окна открытыми... А вы, как, держите их открытыми?
КОРТЕ:  Я, да.
БОЛЬНОЙ: И потом, я хотел бы вас спросить, кто они весь этот народ?
КОРТЕ: Какой народ?

БОЛЬНОЙ:  Тот, кого мы видим снаружи.
КОРТЕ:  (Смеется через силу)  Как, кто они? А кем бы вы их желали видеть? Они люди, как люди... вроде нас с вами.
БОЛЬНОЙ:  Как мы с вами? Действительно, как мы с вами? И ведут точно такую же жизнь?  

КОРТЕ: Зачем им это, ведь они здоровы.

БОЛЬНОЙ:  Вот то прекрасное слово, которое я хотел от вас услышать... то, что они здоровы... здоровы! Какое прекрасное слово!... Вы, случайно, не знакомы с ними?

КОРТЕ: Знаком ли я с ними?... знаете, я тоже,  можно сказать, здоров... я с седьмого этажа... и спустились вниз лишь только, чтобы принимать лучи...
БОЛЬНОЙ:  (Недоверчиво)  Стало быть, вы с седьмого этажа и спустились вниз из-за лучей... но тогда, каким образом ваша палата находится здесь?
КОРТЕ:  Все это причуды врачей... это, чтобы я постоянно не ходил то вниз, то вверх;

Только по этой причине...

БОЛЬНОЙ: (Скептически, с иронией)  Значит, вы прописаны на седьмом этаже... но временно... временно вы проживаете... проживаете здесь с нами...

КОРТЕ:  Да, вы меня правильно поняли.

БОЛЬНОЙ:  (Настойчиво)  Но ваше настоящее место все же на самом верху, на седьмом этаже.

КОРТЕ:  На седьмом.
БОЛЬНОЙ:  Следовательно, о вас можно сказать, что, если вы и больной, то чисто условно, а?...  И вы, таким образом, можно сказать,  являетесь составной частью этого уважаемого сообщества, этой пресловутой труппы.   (Показывает жестом на то, что находится по ту сторону окна).
КОРТЕ:  Какой такой труппы?

БОЛЬНОЙ:  Труппы... того сборища людей... тех, кто живет снаружи... то есть здоровых....
КОРТЕ: Надеюсь, что вы все еще меня считаете их частью... 
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БОЛЬНОЙ:  (Рассеянно)  Частью чего? 
КОРТЕ: Ну... этой труппы, как вы только что выразились...

БОЛЬНОЙ:  Вы их знаете? Знаете хорошо?
КОРТЕ: А вы, разве, нет?
БОЛЬНОЙ:  Я, нет. Я их уже успел забыть... Словно прошло уже, по крайней мере, пятьдесят лет с тех пор, как...

КОРТЕ:  С тех пор, как вы появились здесь?

БОЛЬНОЙ:  ... и теперь, после стольких лет, я даже не в состоянии представить себе, какие они из себя, те, что живут снаружи...
КОРТЕ:  (Собирается выйти из палаты)  Мне надо идти, пора и честь знать.

БОЛЬНОЙ:  (Не обращая внимания на Корте)  Чем они занимаются? Скажите, чем они занимаются?

КОРТЕ: Что?
БОЛЬНОЙ:  Те, что живут снаружи, чем они занимаются? Вы, наверно, имели возможность наблюдать за ними? Что их беспокоит? Куда они вечно торопятся? Какие обуревают их страсти? Стремятся  ли они сделать карьеру, зарабатывать деньги, зарабатывать много денег, не так ли? Это то, к чему они стремятся?
КОРТЕ:  (С некоторым чувством превосходства)  Более или менее... это то, что все предпочитают делать.
БОЛЬНОЙ:  Любят носиться на машинах, не так ли? Курят? Предпочтительно американские сигареты? Продолжают по-прежнему курить американские сигареты?
КОРТЕ:  Хватает любителей сигарет, ничего не скажешь.

БОЛЬНОЙ:  Посещают рестораны, не так ли? Усаживаются за столики и заказывают любые блюда, которые им приходят на ум, и официанты их тут же обслуживают, не так ли? А они пьют и едят? Все осталось по-прежнему?

КОРТЕ: (Улыбаясь иронически)  Более или менее так.

БОЛЬНОЙ:  И имеют женщин, не так ли? Женщин!... Занимаются любовью? Скажите мне, еще занимаются любовью?
КОРТЕ:  Видите ли, это старая привычка!
БОЛЬНОЙ:  Это еще не все... им принадлежат поезда, самолеты... в их распоряжении находятся целые деревни, горы, моря  и все остальное... они любят путешествовать, развлекаться, быть свободными, забыв о том, что может случиться с минуты на минуту, забыв о вечном проклятии, которое довлеет над нами... Разве это не так?
КОРТЕ:  Вы положительно правы.

БОЛЬНОЙ:  А теперь, вы, так хорошо знающий их, скажите мне: жалуются ли они на жизнь?
КОРТЕ:  Что, жалуются ли они на жизнь?
БОЛЬНОЙ: Жалуются ли они на жизнь... хнычут.. ворчат ли... вечно чем-то недовольны... Злятся... приходят в бешенство... ругаются ли на чем свет стоит... Могу поклясться, что они жалуются на жизнь!... Жалуются с утра до вечера, что им не хватает денег, что 
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квартира недостаточно хорошо обставлена, что рис переварен, разве это не так? Скажите, скажите мне, пожалуйста...
КОРТЕ:  Такое имеет место, ничего не скажешь...

БОЛЬНОЙ: Разыгрывают трагедии, если их автомобиль не последней модели, не так ли?...

А жены, разве они не находят себе места, если у подруги появилась новая шуба, а у них нет?... Делают трагедию даже из-за пустячной простуды... и из-за какой-то простуды эти ненормальные могут обращаться с молитвами к самому Господу-богу! Могут иметь наглость, причинять ему беспокойство!
КОРТЕ:  Но... когда вы выйдите отсюда, вы тоже, вероятно сами будете...

БОЛЬНОЙ:  И я тоже? Вы говорите... и я тоже?... Но, разве вы не видите до какого я дошел состояния?... Находясь в этом заточении... так что вы меня извините, если я...

(В этот момент в палату заходит медсестра, в  явно хорошем настроении).

МЕДСЕСТРА:  (Обращаясь к Корте)  А, так вы здесь? Наконец-то... Знаете, я чуть с ума не сошла, пока вас искала...   (Ничуть не скрывает своего хорошего настроения).  Вы даже не можете себе представить, какую шутку вы выкинули?  Вы словно улетучились, были, и вдруг вас не стало, ха, ха... Вы шли по коридору, прямо передо мной... ха, ха... как, вдруг, неожиданно, я потеряла вас из виду... Вы сразу куда-то исчезли... словно провалились сквозь землю... Я побежала тогда в вашу палату, а затем вернулась в рентгеновский кабинет, после чего снова бросилась к вам в палату!... Но все было тщетно... Я даже начала подумывать, не похитили ли вас случайно... ха,ха... Вы, как ни как, важная персона!
КОРТЕ:  (Улыбается через силу)  Всегда приятно видеть веселого человека...

МЕДСЕСТРА: Мы все здесь веселые!

КОРТЕ: Всегда веселые? Весь год?

МЕДСЕСТРА:  На счет всего года не ручаюсь... но, что касается этих дней, то да.

КОРТЕ: У вас что, предвидится прибавка к зарплате?

МЕДСЕСТРА: Лучше, чем прибавка! Отпуск! Целых пятнадцать дней отпуска!

КОРТЕ:  У всех?

МЕДСЕСТРА: У всех: у врачей, ассистентов, медсестер, технического персонала, гардеробщиков,  массажистов.  Уходим  все  в отпуск!
КОРТЕ: Браво! А, кто подумает о больных?!

МЕДСЕСТРА: Но в отпуск-то мы идем поочередно!  В начале идет персонал с какого-нибудь этажа, затем с другого этажа и так далее... сейчас очередь за нашим этажом!
КОРТЕ: Понятно. Ну, а как с больными?

МЕДСЕСТРА:  Вам надо набраться терпения... мы предоставим увольнительные сроком на пятнадцать дней.

КОРТЕ: Увольнительные домой?

МЕДСЕСТРА: Хорошо сказано!   (Смеется)  Какой же вы, однако, прыткий!... Вы,  просто, перейдете на другой этаж.
КОРТЕ: Все с третьего на другой этаж?
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МЕДСЕСТРА:  (Замечает, что Корте испугался)   Да... но в этом нет ничего страшного.

КОРТЕ:  (Пытается прощупать почву)  И мы перейдем на четвертый этаж?...

МЕДСЕСТРА: Не знаю... не думаю, четвертый уже забит до отказа... думаю, что вас переведут, скорее всего, на второй.

КОРТЕ: На второй?

МЕДСЕСТРА:  (Подает знаки Больному, чтобы тот молчал, а сама, между тем, смеется)  Да, на второй... А, что? Вам кажется, что в этом есть что-то необычное?

КОРТЕ:  (С трудом берет себя в руки)  нет, нет... на второй я не могу... это абсолютно исключено... на этот раз хватит... баста... Да, вы знаете, что это такое?! Это самый настоящий обман, вот, что это такое!    (Корте начинает шататься на ногах, так, что Медсестра вынуждена поддерживать его. Затем она выводит его из палаты).  А теперь я попрошу вас... я попрошу вас оказать мне божью услугу и позвать ко мне немедленно директора... немедленно директора... Я хочу ему сказать все, без всяких недомолвок, вы меня понимаете?  Директора или кого-нибудь, кто будет на месте...  все равно, это незаконно...    (Голос потихоньку растворяется в коридоре).
                                         К    а    р    т    и    н    а       №    12

Палата на втором этаже. Корте дремлет в кровати, в то время как Медсестра, сидя у светильника, занята медицинским инструментом и напевает сквозь зубы монотонно кантилену, похожую на уже знакомый нам ГОЛОС.
КОРТЕ: (Неожиданно пробуждается ото сна)  Что это было? Кто здесь только что пел?
Это вы?

МЕДСЕСТРА:  Я?... я, нет... а в чем дело?

КОРТЕ:  Да, так...   (Обеспокоенный).  Который сейчас час?

МЕДСЕСТРА:  Половина пятого.
КОРТЕ:  (После небольшой паузы)  Мне никто не звонил, пока я спал?

МЕДСЕСТРА:  Нет!

КОРТЕ:  (Снимает трубку телефона с аппарата и пытается набрать номер, но замечает, что диск аппарата не вращается. Дело в том, что телефон - игрушечный)   Но... но, позвольте... я могу знать, что здесь происходит... что это за шутовской телефон...  какой-то глупый розыгрыш... подсунули мне игрушечный телефон!
МЕДСЕСТРА: (Улыбаясь)  Это сделано, чтобы больные не переутомлялись...

КОРТЕ: Какая есть необходимость в этих шутовских номерах?

МЕДСЕСТРА:  (Хитро)  Метод Шрёдера... сплошное лицемерие... боятся называть вещи своими именами... Метод Шрёдера...  По части этих трюков, наш директор - гений!...
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Ему надо было пойти по дипломатической линии... чего только не рассказывают здесь...

Сейчас, например, ходят слухи... что со дня на день на  второй этаж должны перевести какую-то очень важную персону, шишку... Ха, ха, здесь не соскучишься!

КОРТЕ: Кого? Кого?

МЕДСЕСТРА:  Не помню... но, должно быть, одного весьма богатого человека... Видите ли, дни этого бедняги уже сочтены, со всеми его миллионами ему уже не спастись, и, тем не менее, ему уже успели наговорить столько небылиц, что он по-прежнему убежден, что дела у него в порядке, и, что он вот- вот снова вернется домой... и, что самое интересно...

позвольте мне не сдерживать смеха, поскольку все это так комично... он, по их планам, должен уже находиться на втором этаже, а может и на первом. Но требовалось соблюсти хотя бы внешние приличия... и тогда, нет, я вам этого не скажу... не скажу, к каким только уловкам они не прибегали, чтобы убедить его в необходимости спуститься вниз, его, абсолютно ничего не подозревающего!...   (Смеется).  На каждом этаже придумывалась очередная ложь... все более коварная и все более расчетливая!... О, Шредер самый настоящий маг, по части придумывания этих штучек! И теперь, бедняга должен вот-вот появиться здесь, совершенно ничего не подозревая. Он по-прежнему убежден, что его место на седьмом этаже и, что ему пришлось спуститься вниз всего лишь по причине каких-то случайных накладок, недоразумений, стечения обстоятельств, бюрократических  
ошибок, и уж никоим образом не из-за болезни...  он попал в ловушку совершенно безнадежно, хотя, судя по всему, его никак глупым не назовешь. 
КОРТЕ:  И, что он, не отдает себе в этом отчета?

МЕДСЕСТРА:  Даже не подозревает... Все ожидает, что его выпишут, если не сегодня, то завтра...

КОРТЕ: (После продолжительной паузы, запинаясь из-за сильного волнения)  Синьорина... вы, случайно, не знаете, как его зовут?
МЕДСЕСТРА:  Кого?

КОРТЕ:  Эту важную персону, шишку...  скажите, если знаете... его, случайно, не зовут Корте?

МЕДСЕСТРА:  (Смутившись)  Корте?

КОРТЕ:  Да, Корте... случайно, не идет речь об инженере Корте?

МЕДСЕСТРА:  (Начинает понимать, что совершила какую-то промашку; отвечает испуганно)   Я... я, не... нет, нет, мне кажется, что нет... нет, нет, это не то имя, о котором говорите вы... нет, абсолютно, нет...это не Корте  (Словно силится что-то вспомнить)...
Корте... Корте...   (Словно ее что-то осенило)...  Но Корте, это же вы, не так ли?... Сказать такое!   (Смеется).  Как это только могло прийти вам в голову?
КОРТЕ:  Я...    (В этот момент раздается стук в дверь.  Слышится голос: “Разрешите?” После чего, не ожидая ответа, в палату решительно входит Старший медбрат, в сопровождении двух санитаров, несущих пустые носилки). 

СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  Разрешите? Разрешите? Мы вас не побеспокоили?
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КОРТЕ:  А в чем дело?

СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  Мы пришли сюда... чтобы осуществить небольшое перемещение... 

КОРТЕ:  Как?... Ведь, не прошло еще и пяти дней... неужели уже вернулись те, что с третьего этажа?
СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  Вернулись откуда?

КОРТЕ: Из отпуска, не так ли?... Это значит, что они  вернулись раньше, если я должен снова вернуться на третий этаж.. они должны были отсутствовать пятнадцать дней...
СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  (Немного смущенный)  Но... видите ли, синьор... речь вовсе не идет о третьем этаже... нам  дано четкое указание.... указание...
КОРТЕ:  (Вскакивает с постели и садится на кровать)  Какое указание?  

СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  Видите ли, синьор... мы должны перенести вас на первый...

КОРТЕ:  (Взрываясь)  Хватит! Баста!  Кровопийцы!... А, ну-ка, марш отсюда....
Хочу видеть Шрёдера!... Немедленно!  Нет от вас никакого покоя....   Я с седьмого...              я  с седьмого этажа... и отказываюсь спускаться... отказываюсь...
СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  (Заискивающим голосом)  Но тогда, синьор... если все 

обстоит именно так, как вы говорите...  речь идет, несомненно, о какой-то ошибке... недоразумении... Не сердитесь на меня... это всего лишь какое-то недоразумение...
КОРТЕ:  (Начинает терять силы после первой вспышки гнева)   Позовите мне  немедленно Шредера!

СТАРШИЙ МЕДБРАТ: Я думаю, что сегодня... сегодня... профессор отправился  за город.
КОРТЕ:  Тогда вызовите немедленно Кларету...

СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  Я не знаю, есть ли сейчас профессор Кларетта или нет ... я слышал, что и он тоже...

КОРТЕ:  Позовите мне любого, хоть самого дьявола, но я с этого места не сдвинусь...

СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  (Обращается к одному из санитаров)  А, ну, давай, сбегай за дежурным врачом...  (Говорит с Корте)   Я думаю, что сегодня дежурит доктор Трота...
КОРТЕ:  (Разговаривает тихо сам с собой)  Хватит... Баста... Вы уже достаточно вымотали мне душу...  Я начинаю сходить с ума...  начинаю сходить с ума...  (Между тем,  раздаются отдаленные протяжные звонки, чьи-то голоса,  шаги, звуки зуммера телефона и перемещаемых предметов, вперемешку с быстроисчезающими звуками уже знакомого нам ГОЛОСА).... а ...сейчас, кто еще там... кто еще там принялся распевать песни?

СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  Не знаю, синьор, не имею никакого представления.   (В этот момент в палату врывается вихрем профессор Кларета).

КЛАРЕТТА:  (Подчеркнуто бодрым голосом)  Великий Боже, что здесь происходит?

КОРТЕ:  (Прерывает время от времени свою речь, чтобы прокашляться)  А происходит то... а происходит то, что меня хотят перевести вниз на первый этаж... вы же знаете, профессор, что я нахожусь здесь временно, временно... я уже сыт по горло... я уже сыт по горло этими кошмарными историями.

КЛАРЕТТТА:  (Обращается суровым голосом к санитарам)  Что это вам влетело в голову? 

Вы что, с ума сошли? 
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СТАРШИЙ МЕДБРАТ:  (С посрамленным видом)  Но на этот счет есть приказ, есть распоряжение...  Вот, посмотрите... За подписью профессора Шрёдера...
КЛАРЕТТА:  Сделай, пожалуйста, мне одолжение... и покажи мне... что там у тебя...

(Хватает из рук Старшего Медбрата распоряжение Шрёдера, изучает его внимательно, то и дело покачивая головой).  Надо же, очень любопытно... сомневаться не приходится... это его подпись... только я ничего не понимаю...  здесь, наверно, произошла какая-то грубая ошибка... видимо дали маху...

КОРТЕ:  Дали маху... Это столь низко, что я просто не нахожу слов!

КЛАРЕТТА:  (Спокойно, словно речь идет о каком-то пустяке, как разговаривают с детьми)  Ради бога, инженер Корте, не усложняйте того, что произошло, итак уже все крайне запутано... если вы будите волноваться... Черт подери, в конце концов, все еще можно поправить!

КОРТЕ:  В таком случае, скажите, чтобы меня оставили в покое!

КЛАРЕТТА:  Конечно же... конечно же... Однако, видите ли, к сожалению...

КОРТЕ:  К сожалению, что?

КЛАРЕТТА:  Не годится реагировать подобным образом... тем более, такому человеку, как вы! Если, кто и влип в хорошенькую историю, так это я!  (Смеется).  Что мне теперь делать? Имеется приказ Шрёдера, да еще с подписью… Так что, пока он не вернется...
КОРТЕ: К чему вы клоните?

КЛАРЕТТА:  (По-прежнему в веселом настроении)  Вы, дорогой инженер, как чуть что, тут же готовы протестовать! А потом нам, врачам, приходится за все отвечать!... Вот и сейчас, я уже предвижу... заварится такая каша... каких еще не было!... Вот, увидите!

Вы можете смеяться, но я не обладаю здесь достаточной властью...
КОРТЕ:  Говорите, выкладывайте: не собираетесь ли вы случайно выполнить этот приказ и перевести меня вниз, не долго думая?

КЛАРЕТТА:  Дорогой инженер Корте, как вы плохо думаете обо мне... да, если бы я мог... я бы уже давно разорвал бы этот лист бумаги на мелкие кусочки! Сейчас скорее я нахожусь в ваших руках, дорогой инженер... И умоляю вас, да, да, умоляю вас, войти в мое положение...
КОРТЕ:  (Слабым, потерявшим силу голосом)  Меня... меня... да это же форменное безобразие!

КЛАРЕТТА:  (В то время как санитары приближаются с носилками к кровати Корте)
Будет вам, инженер Корте, не реагируйте подобным образом... вы должны немного помочь мне, пойти мне навстречу... я тоже бы, тоже бы возмущался, будь на вашем месте...  (Санитарам, решительно). А, ну-ка, живее!... (Снова переходит на шутливый тон).  Это уже слишком, я согласен с вами, это уже слишком... и, к сожалению, это уже случается не в первый раз... Но, что я могу поделать? Скажите мне это сами: что я могу поделать?... Ведь на то есть приказ Шрёдера...  где все совершенно четко написано...
Смелее, смелее, инженер Корте, прошу вас.   (Между тем, помогает санитарам поднять Корте с кровати, которые аккуратно укладывают Корте на носилки).
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КОРТЕ:  Вы еще об этом пожалеете... это форменное безобразие!...

КЛАРЕТТА: Смелее, смелее, дорогой инженер... интересно, знаете ли вы то, что вы еще совсем ребенок, разве что, только большой? Завтра, завтра мы все уладим...

КОРТЕ:  (Уже смирившись с тем, что происходит)  Безобразие... форменное безобразие!

                                     К    а    р    т    и    н    а       №    13

Палата первого этажа. Поздний вечер. Корте лежит в кровати и спит. Медсестра  находится против света и занята медицинским инструментом.
МАТЬ КОРТЕ:   (Входит осторожно на цыпочках в палату вместе с доктором Мальвецци,  который несет небольшой чемоданчик. Медсестра, едва завидев их, исчезает из палаты словно привидение).  Ох!

МАЛЬВЕЦЦИ:  (Говорит тихим голосом)  Куда-то умчалась!

МАТЬ КОРТЕ:  (Также говорит тихим голосом)  Доктор, вы видели? Это была она!

МАЛЬВЕЦЦИ: Кто?

МАТЬ КОРТЕ:  Могу поклясться, что это была она... Та самая женщина, что входила в наш дом... Проклятая!... И в тот раз...  (Прерывает свою речь, так как раздается слабый стон сына. Она быстрым шагом подходит к кровати и пытается разбудить больного, взяв его за руки).  Нанни, Нанни!... Я здесь...
КОРТЕ:  (Пробуждаясь от глубокого сна)  О,о,о...

МАТЬ КОРТЕ:  (Загадочно)  Нанни, Нанни... давай, проснись... здесь со мной также и  наш славный доктор Мальвецци... Нанни! Мы пришли за тобой... надо, чтобы ты покинул эту клинику... Немедленно!

КОРТЕ:  (Уставшим голосом, нежно)  Ты, кто будешь? Мне кажется, что твое лицо мне очень знакомо...

МАТЬ КОРТЕ:  Нанни!... Что ты говоришь?... Это я, твоя мама! Ты что, больше не помнишь своей мамы?

КОРТЕ:  О, да, на самом деле... на самом деле... О, боже! Моя мама!... Тебе, наверно, пришлось совершить длинное путешествие, чтобы добраться до меня? Какая ты только молодчина... подумать только, смогла добраться сюда, в это место... Ты, наверно, страшно устала?...

МАТЬ КОРТЕ: Нанни, мы пришли, чтобы забрать тебя, тебе надо покинуть эту клинику немедленно... понимаешь, немедленно? И, чтобы об этом никто не знал... снаружи нас ждет машина...
КОРТЕ:  Чао, Мальвецци... ты всегда был нам настоящим другом...  согласился сопровождать маму в столь деликатную миссию!... Сколько вам  потребовалось времени для этого? 
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МАЛЬВЕЦЦИ:  Корте, не исключено, что сейчас у тебя есть небольшая температура...

Я прошу тебя... выслушай меня внимательно... тебе нельзя оставаться здесь больше ни минуты.

КОРТЕ: О, это было всего лишь недоразумение... произошла ошибка при перепечатке...

Завтра должен вернуться Шрёдер... И я снова вернусь наверх...

МАЛЬВЕЦЦИ:  Постарайся больше не думать о Шрёдере... нельзя терять ни минуты...
Здесь в чемодане мы принесли тебе одежду... пиджак, плащ, туфли... этого достаточно, поскольку тебе надо только пересечь садик... давай одевайся и, пожалуйста, быстрее!

КОРТЕ:  (С замедленной реакцией)  Одеваться? Но зачем?

МАЛЬВЕЦЦИ:  Не собираешься же ты бежать прямо в пижаме? Давай, надо торопиться,

Я тебе помогу...

КОРТЕ: (Качает отрицательно головой)   Я когда-то был самым настоящим зверем...  Диким зверем...  Лошадью, скачущей галопом... Чувствовал себя почти императором?... Ты помнишь, те времена?...  А, сейчас, взгляни на меня... Хорошо же они меня отделали?!
МАТЬ КОРТЕ:  (Обеспокоенная)  Нанни, об этих вещах мы можем поговорить позже, дома... а сейчас тебе надо одеться... Умоляю тебя, одевайся, мы должны торопиться.
КОРТЕ:  Даже, если я встану... и оденусь... и выйду вместе с вами... О, нет, мы этим 

ничего не добьемся... мы ничего этим не добьемся!... Уже слишком поздно! Перед нами простирается дорога, не имеющая конца... Надо мной помещаются целых шесть этажей; шесть этажей, это целая гора... Ты только подумай, мама?...  Эээх, сбросили они меня  вниз мигом, хорошо  освоенными приемами... Я же, идиот, им верил... Быстро же они     

со мной управились!... А теперь, чтобы мне вернутся наверх... потребуются годы, многие годы... А, тем временем...

МАЛЬВЕЦЦИ:  Но отсюда мы попадаем прямо в садик. Так что нам не придется подниматься ни на одну ступеньку... машина стоит сразу у забора... Ты только укутайся теплее... и, если ты чувствуешь слабость, мы будем тебя поддерживать...

КОРТЕ:  (Улыбаясь)  Уже поздно... мы уже ничего не добьемся! 
МАТЬ КОРТЕ:  Заклинаю тебя, Нанни,  дискуссии будем вести позже... а, сейчас, пожалуйста, быстренько одевайся...   хотя бы надень на себя пиджак...    давай, будь умницей...  (С трудом, на скорую руку, натягивают пиджак сыну прямо на пижаму).
КОРТЕ:  Подумать только, сколько было улыбок и льстивых слов!... Был самый настоящий розыгрыш!... Ни больше, ни меньше, как шутка, а? Я, верно, говорю, мама?...

(С безразличным видом и с горечью в голосе).   Своей учтивостью, изящными улыбками, они меня таки доконали...  эти профессора!

МАТЬ КОРТЕ: Быстрее, быстрее, Нанни... вот так... давай вденем твою руку в другой рукав...

КОРТЕ:  Мама, ты помнишь инженера Джованни Корте? Ты его помнишь? Каким он был  когда-то молодцом, а?
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МАТЬ КОРТЕ:  Сейчас, главное не разговаривать...  (Старается застегнуть пиджак на пуговицы).  Куда это убегает от меня пуговица? Не дай бог, если сюда сейчас кто-нибудь зайдет... Мальвецци, Мальвецци, пожалуйста, помогите ему надеть на ноги туфли...
КОРТЕ:  (Позволяет проделывать над собой абсолютно все, оставаясь совершенно безразличным к происходящему)  Был самым настоящим львом... а сейчас превратился в ягненка, дрожащего от холода, который не может даже одеться... Мама! Сколь абсурдна это ваша миссия... Мы ничего этим не добьемся... Уже поздно...
МАЛЬВЕЦЦИ:  (Уже запыхавшись, старается одеть своего друга)   А сейчас остается  одеть плащ... синьора, помогите мне, пожалуйста.  (Вместе натягивают плащ на Корте).

КОРТЕ:  Когда-то... когда-то этот красивый плащ носил инженер Корте... Ты помнишь те времена, мама?... Такой динамичный... Уверенный в себе... О, как только он был уверен в себе! Ты это помнишь, мама?

МАТЬ КОРТЕ:  Давай, давай, ты уже почти готов... Давай, смелее... А, теперь, вставай, пошли...
КОРТЕ:  (Отбрасывает свое тело назад, на кровать, лицом вверх)   Попрощайся с ним, мама, попрощайся с ним...Кто знает, может тебе уже больше никогда не доведется с ним встретиться... Боюсь, что это все..   (Издали доносится слабый ГОЛОС женщины).  Мне показалось, что кто-то меня зовет... меня зовут... ты это слышишь?
Жалюзи начинают медленно опускаться, и палата плавно погружается в темноту.

МАЛЬВЕЦЦИ:  Синьора!  (Показывает на жалюзи)  Слишком поздно!

КОРТЕ:  Ты видишь? Ты видишь, мама?   (Дрожащей рукой показывает на окно)  Мама...

МАТЬ КОРТЕ: Что, мое сокровище?

КОРТЕ:  Мама, иди… возвращайся домой, пока  еще на улице не стемнело окончательно...

                                              З       А        Н       А        В        Е       С
А     Н     Н     О     Т     А     Ц     И     Я

к комедии Дино Буццати “КЛИНИЧЕСКИЙ СЛУЧАЙ”

Пьеса была написана в 1953 году, по рекомендации  крупнейшего итальянского режиссера  Джорджо Стреллера, с которым Буццати начал сотрудничать еще во время войны.  За основу была взята интрига, описанная автором ранее в рассказе “Семь этажей”. 
Была поставлена в том же 1953 году в миланском театре “Пикколо” Джорджо Стреллером.

Пользовалась огромным успехом и вскоре получила европейское признание. В 1954 году ее ставят в Берлине. А в 1955 году постановку пьесы в Париже осуществляет известный французский режиссер Альбер Витали.

Буццати обожал театр и свою любовь к театру отобразил в своем богатом творческом театральном наследии, где особое место принадлежит комедии “Клинический случай”, являющейся, несомненно, жемчужиной национального театра Италии.

Это, безусловно, гениальная работа Буццати как по выбору сюжета, сравнимого разве что с гениальным сюжетом Н. Гоголя в “Ревизоре”, так и по тональности  палитры ее персонажей.

Буццати великолепно владеет техникой театрального искусства, где главное место уделяет языку, диалогу, эмоциям. Ему достаточно буквально нескольких фраз, чтобы привести в действие механизм интриги в действие и держать зрителя постоянно под напряжением.

Сюжет пьесы очень прост. Главное действующее лицо, инженер Корте,  энергичный и преуспевающий бизнесмен. Фанатично увлеченный своей работой, и, проводя все свое время в бешеном, бурном ритме, он неожиданно сталкивается с легким переутомлением: ему время от времени начинают слышаться, мерещиться  звуки какого-то странного  призрака-голоса женщины-незнакомки. Чтобы угодить своим близким и друзьям,  он соглашается посетить в качестве “туриста” современную клинику, не подозревая, что это посещение для него станет фатальным. Поддавшись уговору врачей и близких, и, согласившись провести профилактическое медицинское обследование, он не предполагает, что клиника может стать местом его постоянной прописки.

Клиника представляет собой современное семиэтажное здание и живет по системе разработанной и внедренной ее руководителем, немцем, профессором Шредером.

В соответствии с системой Шредера, больные размещаются по этажам в зависимости от

степени и серьезности их заболевания. Больные, проходящие общее обследование, здоровье которых не находится под вопросом, помещаются на седьмой этаж. И по мере усложнения степени заболевания, словно по закону гравитации,  они перемещаются сверху вниз. Самые тяжело больные размещаются на третьем и втором этажах. На первом этаже помещаются люди, уже находящиеся при смерти.

Естественно, инженер Корте, не будучи настоящим больным, помещается в клинике на седьмой этаж. Затем Корте под разными предлогами перемещают с верхнего седьмого этажа на нижние этажи. Для осуществления этой цели все средства хороши. Персонал клиники профессионально решает проблему приватизации больного.  В начале это происходит как бы случайно. Затем с целью обеспечения более эффективного лечения. На втором этаже персонал клиники уже не церемонится с Корте и решения принимаются           в рабочем порядке. За ним присылают санитаров с носилками и насильно перемещают на первый этаж.

В последней тринадцатой картине мать Корте, вместе с  другом семейства доктором Мальвецци предпринимает отчаянную попытку вызволить сына из плена, но, Корте,  окончательно сломленный, и, задавленный системой Шредера, уже не находит в себе сил, чтобы покинуть свою клетку. 

Клиника Шредера для инженера Корте оказалась тем крестом, на котором распяли Христа. 

Особо следует подчеркнуть, что драматический исход инженера Корте протекает на фоне комедийно построенных диалогов, взятых из нашей повседневной жизни и мастерски поданных в сугубо сатирическом ключе.
Каждая из картин, а их в пьесе тринадцать, представляет собой небольшой шедевр, и может считаться самостоятельной драматической единицей.

Уже первая картина дает нам представление о главном действующем лице пьесы, инженере Корте. Действие протекает в офисе фирмы. Персонал фирмы находится в фебрильном, лихорадочном состоянии, ожидая возвращения шефа из Рима. Все время не умолкает телефон, все ищут Корте. 

Неожиданно в офисе появляется Незнакомая Женщина. Она интересуется инженером Корте и, узнав, что его нет, не очень расстраивается  и говорит, что торопиться ей некуда, представится другой случай... Женщина решительно никому не нравится  и исчезает также таинственно, как и появилась до этого. Самое интересное, что никто из персонала офиса не видел, как она появилась, а затем исчезла из офиса, словно призрак, растворившись в воздухе. Все это наводит на некоторые мысли... 

Эта Незнакомая Женщина, несомненно,  в театральном плане, является оригинальной, авторской находкой  Буццати. Женщина-призрак есть ничто иное, как Смерть, посетившая свою будущую жертву. Она будет преследовать Корте постоянно, во все время его поступательного падения в небытиё.

Тут же появляется Корте. Он сразу же активно включается в работу, задавая работе тот бешеный ритм (темп), который характерен для людей, у которых время – деньги.

В разгар беседы со своим помощником, Спанной, до него впервые долетает какой то странный голос. Но этот голос слышит только он, другие его не слышат. Поглощенный своим планами, Корте не придает значения происшедшему, поскольку его мысли заняты совершенно иным.  В его голове в этот момент созревает многоходовая,  хитроумная комбинация. 
Это человек-игрок, склонный к авантюрам, не боящийся риска, и, готовый, чтобы пощекотать свои нервы и ощутить всю прелесть творческих эмоций, каждый раз азартно ринуться в очередную игру,  сулящую получение прибыли. На этот раз полем своей деятельности он выбирает биржу, и решает провести операцию со своими акциями, играя на повышение. В качестве объекта атаки выбрана конкурирующая фирма из Цюриха, отношения с которой не заладились... Операция, задуманная Корте, настолько рискованна, что его помощник Спанна не верит в благоприятный исход его задумки. Но Корте, испытанный, закаленный игрок, в подобных махинациях с акциями, и тонко, расчетливо разыгрывает каждый шаг в этой рискованной игре.

Между тем, незнакомый, монотонный, протяжный голос еще дважды долетает до слуха 

Корте и отрывает Корте на мгновенье от обсуждения своего плана. Но к удивлению Корте, ни его собеседник помощник Спанна, ни его новенькая, едва заступившая на работу, секретарша Глория, не слышат этого голоса. 

Не составляет труда догадаться, что этот голос-призрак, как и появившаяся до этого женщина-незнакомка,  имеют одинаковое происхождение. Но все эти события никоим образом не влияют на общее состояние Корте. На его борцовский характер и мощный внутренний потенциал, на его настрой на победу в задуманной биржевой операции.  Он занят только игрой и ничем больше.

Вторая картина протекает в доме Корте и открывается сценой, в которой участвует мать Корте и их старый друг семейства, доктор Мальвецци. Мать Корте пригласила Мальвецци на ужин, чтобы посоветоваться с ним на счет своего сына, который поделился с ней об истории с таинственным голосом.

Мальвецци находится в прекрасном настроении, поскольку к нему прилетает из Америки его дочь, с которой он не виделся четыре года, вместе с двумя внуками.

Мать Корте весьма деликатно посвящает Мальвецци в историю о странном голосе, который то и дело ввергается в бурную жизнь сына. Мальвецци объяснят происходящее

тем, что ее сын слишком много работает, слишком активный.

Мать Корте, не на шутку напуганная тем, что происходит с сыном, пожаловалась Мальвецци, что и с ней творится что-то непонятное.  И заявляет, что у них в доме появилась какая-то странная женщина, которую она видела в своей столовой, и, которая буквально проскользнула мимо нее в коридор и тут же исчезла в коридоре. Мальвецци успокаивает ее и говорит, что человек слаб, и, что такие вещи могут иметь место...

В разгар их беседы появляется Корте. Он и не подозревает о цели визита Мальвецци и думает, что все дело в его дочери, которая последнее время выглядела уставшей. Корте остается недовольным, когда узнает, что его мать и Мальвецци обсуждают именно его

случай и упрекает мать, за то, что она выдала его тайну.

В этот момент Корте ощущает своим телом наличие сквозняка, но другие этого не замечают. Тогда он настаивает, чтобы проверили входную дверь. Дверь оказывается открытой, хотя до этого Корте закрывал ее на ключ собственноручно...

Корте, вынужден признаться  Мальвецци, что ему иногда чудится голос какой-то женщины, но сейчас уже целую неделю этот голос его больше не беспокоит.

Между тем, появляется Анита, жена Корте, и их дочь Бьянка. 

Беседу с Мальвецци прерывает телефонный звонок. Корте со всех ног бросается в свой кабинет. На проводе его помощник, Спанна.

 Можно лишний раз убедиться, что этого человека больше всего на свете интересуют только его дела, и, в частности, игра, которую он только что затеял на бирже.

Жена Корте и его дочь невольно становятся свидетелями разговора Корте с Мальвецци.

И, хотя жена Корте слышит историю о каком-то странном голосе впервые,  к тому, что услышала, относится весьма спокойно. Ее больше интересует проблема, как и где провести очередной уик-энд, и, как уговорить мужа оставить на время работу и остаться дома на субботу и воскресенье.

Мальвецци делает свои выводы и говорит, что все, что творится с Корте,  происходит от переутомления, что Корте слишком много занимается делами, и, что ему пора подумать и о здоровье...

На этот раз раздается звонок в дверь. Странный звонок, поскольку за дверью, на лестнице, при проверке, никого не оказывается... 

Жена Корте приглашает всех к столу. Дочь Бьянка просит отца немного задержаться. Она, как раз, посещает в этот момент курсы медсестер в одной современной клинике и советует ему посетить клинику для обследования.

Принимается нахваливать своего куратора профессора Кларетту и высоко отзывается о директоре клиники, немце Шредере, этом, по ее выражению, полубоге.

Корте благодарит дочь за внимание и говорит ей, что сейчас он чувствует себя просто великолепно.

В этот момент до Корте снова долетает уже знакомый, противный голос. Он просит дочь не задерживаться и идти за стол. Прислушивается к голосу, который то приближается, то затихает. От всего происходящего Корте становится не по себе. Но, как всегда, голос вскоре исчезает...

В третьей картине происходит роковая встреча Корте с профессором Клареттой, которая определит весь ход дальнейших событий.

Действие и в этой картине протекает в доме Корте. Корте едва проснулся, но уже во всю работает на телефоне в своем кабинете. Дает последние инструкции Спанне, как в дальнейшем строить игру на бирже. К нему в этот момент заходит его дочь Бьянка.

Она сообщает отцу, что за ней должен заехать профессор Кларетта и просит отца не возражать и показаться профессору Кларетте, буквально на пару минут. Корте сожалеет, что проболтался своим близким о незнакомой женщине и теперь ему не остается ничего иного, как согласиться с предложением дочери.

Бьянка характеризует Кларетту, как приятного, симпатичного человека. Но именно Кларетта, со своей симпатией и шутливой манерой разговора, сыграет в дальнейшем самые злые шутки с Корте.

Появляется Кларетта  и тут же принимается за дело. В начале он начинает осматривать у Корте его глаза, действуя фонариком, а затем  завязывает ему глаза платочком и заставляет его ползать на коленях по комнате. Сцена - в высшей степени комическая.

Из тех вопросов, что Кларетта задает Корте, мы узнаем, что Корте 52 года, и, что он всегда отличался отменным здоровьем.

Во время ползания Корте по комнате, в гостиную заходит мать Корте и приходит в ужас, увидев сына в таком  идиотском положении.

Бьянка представляет Кларетте свою бабушку и между Клареттой и матерью Корте завязывается беседа. Как раз в этот момент раздается телефонный звонок. Корте, как сумасшедший, со всех ног, бросается в свой кабинет. Это звонит Спанна. Телефонный звонок приносит Корте приятную новость. Его план начинает давать результат, и его акции начинают уверенно подниматься в цене,  расти, словно на дрожжах. 

Мать Корте сообщает Кларетте, что она обеспокоена тем, что у них в доме завелась какая-то незнакомка. Она говорит, что, по всей видимости, это та женщина, которая чудится ее сыну. Кларетта интересуется,  видела ли синьора эту женщину, и, где она может скрываться у них в доме.  Мать Корте отвечает, что она боится этой женщины, и, что у нее не хватит мужества взглянуть на нее. Кларетта смеется над опасениями синьоры и говорит, что, когда случается подобное, первым делом всегда надо выяснить, кто это может быть. И добавляет: это так просто... 

Синьора говорит Кларетте, что незнакомка обитает в гардеробной и прячется в шкафу.

Кларета заглядывает в гардеробную, но никого там не находит. Затем он направляется к шкафу и открывает его. Внутри шкафа он обнаруживает женщину, одетую во все черное, и, занятую какой-то бешеной работой. Но он не раскрывает своего открытия  или дьявольского наваждения и говорит, что там пусто...

В этот момент Корте заканчивает разговаривать со Спанной,  дает тому последние инструкции на игру, а именно, закончить игру на повышение и продать, как можно скорее, все, имеющиеся у фирмы, акции, и появляется вновь в гостиной.

Кларетта делает комплемент Корте за великолепную меблировку его апартаментов и говорит, что, к сожалению, ему надо торопиться. Кроме того, возвращаясь к теме здоровья,  Кларетта говорит Корте, что не нашел в нем ничего, кроме пустячного синдрома, и, как бы мимоходом, добавил, что, если бы он был бы на месте Корте, то обязательно посетил бы их клинику и прошел бы общее обследование.

У Корте прекрасное настроение, у него сегодня удачный день, замысел его полностью реализовался, и на фоне этой эйфории он принимает приглашение Кларетты посетить его Клинику, но только... в качестве “туриста”!

Кларета просит Корте аннулировать все встречи, назначенные на завтрашний день, и нанести утром визит в Клинику, поскольку завтра имеется прекрасная возможность встретиться со Шредером и лично познакомиться с ним.

Корте говорит, что, если бы он был болен на самом деле, то ни за чтобы не принял подобного приглашения. Но, если только ради любопытства, в качестве “туриста”, то 

он согласен... Таким образом,  Корте делает первый шаг по пути в неизвестность...

Четвертая картина пьесы является несомненно небольшим шедевром Буццати. Действие этой картины протекает в спальне Корте. 
К Корте перед сном заглядывает на минутку доктор Мальвецци.   Корте сообщает ему о неожиданном визите профессора Кларетты, организованном его дочерью, и говорит о сделанном ему приглашении посетить Клинику. Мальвецци не советует ему делать этого и просит его хорошенечко подумать, прежде чем отправляться туда с визитом.

Мальвецци прощается с Корте и тот погружается в сон. Этот сон похож на настоящий кошмар. Корте начинают чудиться духи, тени-призраки членов его семьи, секретарши, Кларетты, Мальвецци, загадочной женщины и других персонажей. Эта фантасмагорическая сцена демонстрируется на одной из стен спальни,  которая используется в качестве огромного экрана.

Духи буквально атакуют Корте, надсмехаются над ним, издеваются жуткими намеками на его болезнь, говорят, что он попался и не отдает себе отчета в том, что происходит... 

Намекают ему, что люди это всего глина в руках гончара, курящийся дым из печных труб... Корте просыпается от этого ужасного, бредового сна и тут же, уже наяву, вступает в диалог с духами, которые продолжают язвить и запугивать Корте, все время, намекая на его болезнь... В этот момент появляется также тень-призрак профессора Шрёдера.  Духи обращаются к Шредеру и просят его установить диагноз заболеванию Корте. Шредер произносит какое-то очень мудреное, может, только ему знакомое, слово. Духи находятся в восторге от столь длинного и трудно произносимого названия болезни...

Корте окончательно приходит в себя ото сна, садится на кровать и приказывает духам убираться прочь. По мере того как духи исчезают, Корте задумывается над тем, что такое человек и его жизнь...

Эта фантастическая сцена  с духами  является блестящей находкой Буццати, отличается высоким эмоциональным накалом, насыщена дьявольской энергетикой и неуемной фантазией автора.

В пятой картине Буццати вводит нас в мир Клиники. Действие протекает в регистратуре клиники. Больные находятся в вестибюле.  И,  в ожидании вызова к своему врачу, рассказывают поочередно о том, как они очутились в Клинике и какие у них проблемы.

В Клинике, как и в остальном мире, все относительно. Один пациент, бывший рабочий, рассматривает Клинику, как рай. Его, условно, можно считать оптимистом. В его представлении Клиника, куда он попал, это настоящий “гранд-отель”. Сюда могут попасть разве что только богатые. Он восторженно рассказывает о том, как перехитрил своего врача, как искусно претворялся, чтобы попасть в эту Клинику.  Другой же пациент, одна больная женщина, считает Клинику настоящим адом. Ее, также условно, можно считать пессимисткой. Ее оперировали в этой Клинике уже четыре раза и теперь ей не миновать пятой операции. Она уже понимает, что в жизни нет ничего ужаснее смерти...

Все диалоги написаны Буццати столь комично, что мы совершенно не ощущаем тех опасностей, которые поджидают здесь наших героев на каждом шагу.

В разгар разговора между пациентами в регистратуре появляются Корте и его секретарша Глория. Здесь их никто не ждет. Служащий регистратуры грубо допрашивает их, кто они,  что они здесь делают, и регистрирует их визит в журнале. Все это нервирует Корте и в какой-то момент ему снова начинает чудиться голос незнакомки. Но остальные присутствующие этот голос не слышат, что еще больше раздражает Корте.  И, хотя Корте представляется им в качестве визитера, и говорит, что находится в Клинике с обыкновенным визитом, ему в это никто не верит.

Обескураженный Корте просит Глорию, хотя бы отыскать его дочь Бьнку, чтобы выяснить, почему его никто не встречает...
Действие шестой картины разворачивается в кабинете Шредера. Только в этой картине  физически присутствует Шредер, поэтому эта картина очень важна с точки зрения раскрытия его личности. От этого персонажа зависит весь ход дальнейших событий...

В кабинете у Шредера находится старый клиент, побывавший до этого в клинике уже дважды, но впервые попавший на прием к Шредеру. Появляется Шредер в сопровождении 

ассистентов и начинает тут же разглядывать рентгеновские снимки. Он вежлив, соблюдает такт в разговоре со своим пациентом, но чувствуется, что знает себе цену. Старается держаться непринужденно. Готов шутить и высказывать свое мнение по поводу того или иного вопроса, но не допускает возражений... Действует по принципу, что вопросы задаются не для того, чтобы на них отвечали... Ведет беседы только в интересующем его русле... На все вопросы отвечает уклончиво, никогда не дает прямого ответа. Приняв решение, считает разговор законченным, и больше уже не слушает своего собеседника.  Все попытки больного узнать что-нибудь о своем заболевании, заканчиваются безрезультатно. Шредер говорит ему, что об этом  все ему сообщит потом... лечащий врач. Естественно, что весь медицинский персонал буквально боготворит его, все время поддакивает ему, во всем соглашаясь с ним.  Шредер умеет разыгрывать из себя демократически настроенного руководителя, обращаясь по ходу дел с некоторыми вопросами к своим ассистентам, как бы за их мнением и за их поддержкой...

Корте появляется в кабинете Шредера в сопровождении Кларетты, своей секретарши Глории и дочери Бьнки. Кларетта торжественно представляет Корте Шредеру.

Шредер принимается разглядывать рентгеновский снимок и спрашивает у Кларетты - это тот случай, о котором тот рассказывал ему сегодня утром. Получает утвердительный ответ.  Мысли Корте по-прежнему заняты тем, как развиваются дела на бирже,  и он сразу же просит Шредера разрешить ему позвонить по телефону, чем удивляет профессора.

Получив разрешение, Корте тут же связывается со Спанной, который подтверждает, что все идет по плану, и, что их противник признал поражение... Корте выражает свое удовлетворение ходом операции и говорит, что будет в офисе через полчаса...

Шредер и Кларетта  удивлены таким поведением Корте, но воздерживаются от комментариев... Шредер благодарит Корте за посещение Клиники и особо отмечает, что люди его калибра приходят в их Клинику не каждый день.

Шредер сообщает Корте, что с ним  все в порядке, но некоторое отклонение от нормы имеется.

Это сообщение настораживает Корте, особенно, когда Шредер говорит, что необходимо небольшое хирургическое вмешательство и назначает тут же операцию на утро следующего дня.

Ошарашенный таким решением Шредера,  Корте  заявляет, что его завтра ждут срочные дела...   Что ему надо ехать в Штутгард...  Но Шредер никак не реагирует на слова Корте, и, более того, приказывает своему персоналу приготовить Корте палату, а также весь инструмент необходимый для операции. Шредеру абсолютно все равно, какие доводы приводит Корте, чтобы перенести операцию на более поздний день. И решительно заявляет, что следует четко разграничивать личные интересы и интересы Клиники, считая разговор законченным.

В их разговор вклинивается дочь Корте, которая уговаривает отца согласиться на, назначенную на завтра, операцию, поскольку такой возможности, быть прооперированным самим Шрёдером, может больше и не представится. Шредер решительно заканчивает дискуссию и просит Бьянку отвести отца в приготовленную для него палату. 

Корте говорит дочери, что он не готов к такому молниеносному развитию событий, что ему надо хотя бы заскочить домой и собраться. Но его успокаивает Бьянка и сообщает, что она обо всем позаботилась заранее, и, что его чемодан с нужными вещами уже находится в палате.

Корте не остается ничего иного, как дать последние указания своей секретарше и отправиться в свою палату.

Между тем Шредер удаляется из кабинета вместе с ассистентами.

Весьма интересно участие Кларетты в последующем эпизоде.  Он все время меняет ритм диалога с Корте, переходя постоянно от шуток и намеков к советам быть осторожным  и не доверяться слепо Шредеру.

Начинает подтрунивать над Корте и говорит ему, что тот испугался, что он настоящий юнец, испугавшийся белых халатов... Что не отдает себе отчета, что Шредер берет его в заложники... Отмечает, что Шредер непревзойденный мастер по части подобных ходов.

Что Шредер никакой не специалист, а самый настоящий фанфарон, не способный справиться толком даже с  простейшей операцией аппендицита...  Что перед ним все преклоняются исключительно из-за его немецкой фамилии...

Все эти рассуждения Кларетты находят поддержку среди ассистентов и медсестер, которые все время хихикают и скалят зубы.

Дочь Корте, в свою очередь, открывает для себя новый талант Кларетты и особо отмечает, что Кларетта несомненно человек с юмором.

Напоследок Кларетта советует Корте покинуть Клинику, пока еще не поздно., чтобы тот возвращался к своему бизнесу, своей нефти...  Отмечает, что его коллеги  здесь потеряли всякий интерес к жизни, что они столь же стерильны, как и их скальпели... Чтобы усилить впечатление от своей тирады, открывает окно, дразнит Корте прелестями той жизни, которая буквально бьет за окном,  и говорит: разве можно позволять себя заточить в Клинику в такой прекрасный день!

Корте, запуганный лирическими отступлениями Кларетты, чувствует себя совершенно подавленным и неожиданно снова улавливает слабый голос все той же незнакомой женщины. В нервном порыве он решительно требует, чтобы немедленно закрыли окно...

Эта сцена является ключевой с точки зрения раскрытия сложного, противоречивого облика профессора Кларетты, являющегося носителем особого, специфического, дьявольского, медицинского юмора .

На этом эпизоде заканчивается Первое Действие пьесы, в котором Буццати закладывает хороший фундамент для завершения интриги, лежащей в основе его замысла.

Второе Действие пьесы полностью протекает в Клинике.

В седьмой картине мы застаем Корте  в палате на седьмом этаже клиники. Голова у него перевязана бинтом, но он как всегда активен и не отходит от телефона. Обсудив со Спанной дела на бирже, ему не терпится похвастаться своими успехами и сообщить своим конкурентам и “злопыхателям”, что он еще жив и чувствует себя великолепно. 

Появляется Глория с папкой. Он тут же принимается изучать бумаги и наводить, как всегда, критику на бездарно подготовленные документы. Предупреждает Глорию, что им недолго осталось вести райскую жизнь, что через неделю он вернется в офис и навалится на всех их...  Письмо, подготовленное Спанной, не выдерживает критики, он его комкает и отправляет в корзину. Почувствовав неловкость за  столь резкий поступок, Корте признается Глории, что он самым настоящий зверь, привыкший всем командовать...

Глория открывает окно в палате и восхищается великолепной панорамой, открывающейся из окна. Затем она осторожно спрашивает Корте, а правда, что здесь, в этой клинике, все больные классифицированы в зависимости от выявленной степени заболевания.  Корте с довольным видом отвечает на ее вопрос утвердительно и говорит, что на седьмом этаже их в общем-то и больными грех называть. О шестом этаже Корте говорит, что там помещаются больные в легкой форме.  На пятом находятся уже те, кто больны серьезно. Еще хуже дела обстоят у тех, кто находится на четвертом этаже... И чем серьезнее заболевание, тем ниже этажность... 

Глория интересуется у Корте тем, что происходит на первом этаже. На что Корте отвечает, что внизу врачам остается уже мало работы... там работают в основном одни только священники...

Глория в шоке и говорит что это ужасно, зачем надо было придумывать такую систему.

Корте отвечает, что, как он понял, это дань современной методике, научной организации лечения больных по Шрёдеру.

Появляется Кларета с медсестрой. Завидев Корте с бумагами, Клареттта требует от него прекратить какую-либо работу, предупреждая его, что правилами клиники это строжайше запрещено. Делает ему также замечание за чрезмерное увлечение телефоном.  При этом, замечает: Я понимаю, человек вы энергичный, но всему есть предел... Корте соглашается с критикой и признается, что он самый настоящий зверь, привыкший работать без перерыва...

После атаки на Корте с замечаниями, Кларета меняет тему разговора и просит его оказать одолжение и перейти в другую палату, поскольку они готовятся принять молодую женщину с двумя детьми, для которых требуются три палаты, расположенные рядом.

Корте не возражает и тут же соглашается. Но вскоре выясняется, что ему надо будет перебраться на шестой этаж, поскольку на седьмом этаже больше не остается свободных палат. Корте сильно расстраивается, когда узнает эту новость, но Кларетта успокаивает его, говоря ему, что это абсолютно временная мера, что речь идет об элементарной любезности, которую надо оказать молодой маме. Корте ничего не остается, как согласиться, поскольку он уже ранее дал свое слово. 

Кларетта не упускает случая лишний раз подтрунить над Корте и продолжает разговор в своем излюбленном шутливом тоне. Он говорит Корте, что тот здоров и поэтому, какая ему разница, где находиться, на седьмом или шестом этаже... или даже на четвертом...

Когда Кларетта удаляется, Глория, будучи женщиной, первой догадывается, что представляет из себя на самом деле Кларетта. Называет Кларетту симпатичным человеком, намекая на то, что от того можно ждать любого подвоха. Но Корте все еще не понимает, что ему следует быть в клинике бдительным и не расслабляться. Более того, он  ошибочно приписывает Глории влюбленность в Кларетту, чем и объясняет ее такую реакцию. Глория вспыхивает и говорит все, что думает о Кларете: Разве вы не видите, какой это отвратный тип, это же самая настоящая подколодная змея!

Действие восьмой картины протекает на шестом этаже клиники. Корте ведет разговор по телефону со своим офисом. Он уже без повязки на голове и чувствуется, что идет на поправку. 

Корте корректирует письмо, подготовленное Спанной, и, видимо, от напряжения ему снова начинает слышаться голос незнакомой женщины. Он несколько раз нажимает на кнопку вызова врача, и, поскольку никто не показывается, он высовывается в коридор и принимается кричать в истерике: Баста! Заткните ей глотку!

На шум прибегают трое больных. Больные живо интересуются, что с ним случилось, на что Корте отвечает, что ему слышится какой-то странный голос неизвестной женщины. 

Больная женщина, прибежавшая на шум, подтверждает, что и ей слышится этот голос, что это голос монашки из гардеробной, постоянно читающей молитвы. Далее выясняется, что и другие слышали этот голос. Но монашки никто не видел, поскольку все боятся спускаться на второй этаж.

Неожиданно выясняется, что целая добрая половина больных с шестого этажа должна переселиться на пятый этаж, поскольку шестой этаж переселен больными. 

Корте сопровождает эту новость смехом и говорит, что ему это не угрожает, что он здесь случайно, что он вообще-то с седьмого этажа, и, в частности, должен скоро выписаться.

Но больная женщина, узнав, как его зовут, говорит, что видела его тоже в списке на переселение. Больные тут же решают отправиться в вестибюль и проверить список.

Через небольшой промежуток времени раздается пронзительный крик Корте. Слышно, как он требует вызвать к себе Кларетту, и говорит, что ни за что на свете не пойдет на пятый этаж.

На шум прибегает медсестра, которая просит Корте успокоиться, иначе у него может подскочить температура. Но Корте не может успокоиться и кричит, что плевать он хотел на температуру. 

Наконец, появляется Кларетта. Он, как всегда в шутливом тоне, спрашивает, что это тут за бунт. Тут же отчитывает медсестру за недосмотр, что она позволила больным выйти из палаты, что строжайше запрещено. После чего принимается за Корте и говорит тому, что после такой бурной сцены, теперь можно ждать у него скачка температуры... Читает Корте длинную лекцию по поводу его заболевания и, в конце концов, заявляет, что здесь могли иметь место два обстоятельства:  либо возникла ошибка при перепечатке списка, либо же его решили перевести этажом ниже, чтобы подстраховаться на всякий случай... 

Поскольку от этажа к этажу, чем мы больше спускаемся вниз, эффективность лечения возрастает... Под звуки этих слов, утомленный демагогией Кларетты, Корте и засыпает...

Действие девятой картины протекает на пятом этаже клиники. Корте находится в постели,

в полудреме. К нему заходят его жена Анита и дочь Бьянка, пришедшие навестить его.

Анита будит Корте и критикует его за то, что тот стал лежебокой. Корте, в свою очередь, принимается ворчать, что они его редко навещают, говорит, что Бьянка все время пропадает на курсах и совсем забыла про отца. Мать, тем не менее, защищает дочь и говорит, что у Бьянки сейчас большая общественная нагрузка, что ее избрали в Комитет

по культуре. 

 Бьянка успокаивает отца. Просит его не сердиться, тем более, что он должен скоро вернуться домой. На что Корте отвечает, что так говорят все и признается своим, что у него неожиданно появилась экзема, и, что он не находит себе места от страшного зуда.

Корте говорит также о том, что у него уже два дня как отсутствует температура и, что теперь его должны вернуть на седьмой этаж.

Анита пытается уделять внимание мужу, но по всему чувствуется, что у того появилась апатия ко всему, что происходит вокруг него. 

Тогда Анита меняет тему разговора и обращает внимание мужа на то, что им всем летом неплохо бы было отдохнуть на море, что ей предложили снять на лето небольшую виллу на море... Эта тема занимает Корте, но чисто с финансовой стороны дела. Он озабочен тем, чтобы не переплатить и упорно добивается от жены, сколько это может стоить...

Из разговора выясняется, что Анита уже сделала разведку и побывала на вилле. В курсе дела и Бьянка. В этом вопросе они действует сообща, но понимают, что им нужно получить добро у Корте. Корте недоволен инициативой жены и дочери, но вскоре вынужден отойти от этой темы, поскольку его начинает снова беспокоить зуд.

Добившись согласия Корте на аренду виллы, того, что их, видимо, интересовало больше всего, жена и дочь больше не задерживаются и под предлогом, что ему нужен отдых  и покой,  они тут же прощаются с ним и удаляются.

Оставшись один в палате, Корте начинает звонить по телефону, но все его попытки дозвониться по набранным номерам не дают результата. Тогда он просит медсестру позвонить к своим друзьям, чтобы проверить, как работает телефон. Когда же медсестра дозвонилась по набранному номеру телефона, обнаруживается, что на том конце провода ей отвечает все та же незнакомая женщина, с противным голосом. Корте, услышав знакомый голос, тут же кладет трубку и, не находя других слов, восклицает: Проклятая!

Во время этого звонка в палату незаметно входит Кларета. Увидев столь резкую реакцию Корте, он интересуется у Корте, что там случилось. Корте тут же начинает решительно протестовать и кричать, “что это у вас за дьявольские шутки!” и спрашивать, “кто это у вас сидит там, на телефонном узле?”.

Кларетта, в свою очередь, набрасывается на Корте и говорит, что он “не из легких” и, что от него постоянно исходят всякие протесты...

Корте объясняет ему, что его только что связали по ошибке с гардеробной, и, что он по телефону отчетливо слышал голос монашки. Кларетта, услышав это заявление Корте, не на шутку развеселился и сказал, что очень хотел бы знать, кто придумал эту сказку о монашке, обитающей в гардеробной. 

Кларета пытается убедить Корте, что Голос мог послышаться Корте на фоне его повышенной возбудимости и раздражительности. Но Корте продолжает протестовать, на сколько это ему позволяют силы,  и говорит, что вместо всех тех заумных слов, которыми так мастерски владеет Кларетта, лучше было бы, если бы тот помог избавиться ему от зуда.

И добавляет, что он просто какой-то невезучий, ведь, он почти выздоровел, а тут неожиданно появилась откуда–то эта экзема..., что при всех достижениях и открытиях, которых добилось человечество, не смогли до сих пор не найти чего-нибудь путного, чтобы избавить человека от вульгарного желания чесаться...

Кларетта отвечает Корте, что средство лечения есть, но, что он не хочет разговаривать с Корте на эту тему, так как Корте наверняка отвергнет его предложение. Корте спрашивает у Кларетты, что это может быть, новая операция? Кларета отвечает Корте, что нет, и, что речь идет об облучении лучами Инвернесса, последней новинке в этой области. Но, при этом, уточняет, что установки с этими лучами находятся только на четвертом и третьем этажах клиники. И, чтобы лечение было эффективным, требуется не менее трех облучений в день, причем,  всякие перемещения сверху вниз и обратно могут сказаться негативно на результате лечения.

Корте решительно протестует против перемещения на четвертый этаж. И говорит, что на четвертый этаж он не пойдет ни за что на свете, что его уже достаточно водили за нас...

Хитрец Кларетта, как всегда поддерживает в разговоре шутливый тон, и старается усыпить бдительность Корте. Он расчетливо ведет диалог, говорит Корте, что  никто не собирается принуждать Корте к принятию такого решения, что Корте сам себе хозяин... но затем, как бы вскользь напоминает Корте, что эффективного лечения можно добиться только на четвертом этаже. Речь Корте начинает звучать монотонно, убаюкивая  Корте, и в его голос начинают вплетаться звуки, издаваемые все тем же роковым Голосом... Это уже все, откуда нет выхода. Отлаженные, апробированные  технологии  Кларетты в таких случаях действуют наповал и не дают никаких сбоев... Эта сцена показывает, что Корте все меньше в состоянии оказывать влияние на происходящие процессы...

В десятой картине мы можем наблюдать за первыми серьезными признаками кризиса в психической системе Корте, он буквально на глазах  все более становится очередной жертвой медицинской индустрии.

Действие в этой картине протекает уже в палате на четвертом этаже. Эта картина примечательна тем, что в ней заняты только Корте и профессор Кларетта.  Она дает представление о том, сколь опасной становится изоляция Корте от внешнего мира. В этой картине в наибольшей степени раскрывается циничный характер  Кларетты, безусловно, одного из наиболее гениально выписанных персонажей пьесы. А сам диалог между Корте и Клареттой, является верхом драматургического искусства и по философскому накалу может быть приравнен к гетевскому Мефистофелю.

Кларетта по-прежнему проводит свою политику, пропагандируя  целенаправленно свой образ мышления, и, используя весь свой lдемонический арсенал средств убеждения и обольщения собеседника. В частности, он, как бы мимоходом, говорит, что, если бы ему довелось быть на месте Корте, то он сразу же вручил бы себя врачам, занятым на самых нижних этажах. Изумленный и одновременно испуганный Корте, спрашивает его, случайно, не идет ли речь о первом этаже?  Понимая, что на первый этаж идти сразу просто невозможно, Кларетта, не моргнув глазом, отвечает, что, как бы то ни было, но на второй или третий этаж он согласился бы охотно, так как на этих этажах терапевтические средства у них используются с наибольшей отдачей. 

Разговорившись, Кларетта начинает перечислять особые заслуги Шрёдера в функционировании их медицинского центра, и особо подчеркивает, что Шрёдер, используя терминологию Кларетты, у них “царствует между первым и вторым этажом”, откуда его божественная энергия распространяется во всех направлениях...

Корте устает слушать всю эту чепуху, которую без устали несет Кларетта, и предлагает ему сменить тему. Но Кларетта по-прежнему гнет свою линию и, продолжая рассуждать о последствиях заболевания Корте, делает новое предложение. Поскольку применение лучей Инвернесса оказалось непродуктивным, по его мнению, есть смысл прибегнуть к более радикальным средствам лечения и увеличить частоту их применения на более мощной аппаратуре, на их главной установке, которая помещается на третьем этаже.

Естественно, что Корте и слышать не хочет о третьем этаже. Тогда Кларета переходит в психатаку на Корте и спрашивает того: Знаете, что вам не хватает? И сам же отвечает за него: Вам не хватает желания выздороветь! И добавляет: Какая вам разница куда перемещаться, вверх или вниз?

Корте настолько подавлен психологически, что уже не в состоянии долго сопротивляться  сатанистскому натиску Кларетты и почти автоматически спрашивает  у Кларетты, когда тот считает целесообразным осуществить такое перемещение... Ответ Кларетты не заставляет ждать: Зачем нам терять время, разве вы уже недостаточно провели здесь время? И он тут же предлагает переселиться на третий этаж.  Поверженному в очередной раз Корте ничего не остается, как обратиться к Богу и сказать: Господи! Что ж, коль на третий, то на третий...

В одиннадцатой картине происходит случайная встреча Корте с одним больным, уже обреченным на вечное пребывание в клинике. Действие протекает на третьем этаже. 

Корте возвращается из рентгеновского кабинета и по ошибке попадает в чужую палату.

Размещающийся в этой палате Больной принимает его приветливо и просит задержаться и составить ему компанию. Корте принимает приглашение  и вступает с Больным в диалог.

Этот диалог также является небольшим драматургическим  шедевром Буццати и дает представление о том, насколько слаб человек  в своих страстях  и насколько призрачна  миссия  его пребывания на земле.

Корте поражен тем, что у этого Больного окно закрыто наглухо, хотя снаружи полдень и стоит прекрасная погода. Корте хочет знать причину, по которой Больной держит окно закрытым. И в начале думает, что у Больного не все в порядке с глазами. Но затем выясняется, что у Больного с глазами все в порядке, но он больше не переносит ни цветов, ни деревьев... ни прогуливающихся снаружи людей...

Больной спрашивает у Корте, кто все эти люди, которые находятся снаружи. Корте, удивленный  таким вопросом, отвечает, что это люди, как люди... как мы с вами... Единственное отличие от нас, что они здоровые. У Больного загораются глаза, и он восклицает: Какое это прекрасное слово “здоровые”!

Корте начинает говорить о себе, замечает, что он, можно сказать, здоров  и на третьем этаже находится только из-за причуд врачей... что он прописан на седьмом этаже, а здесь, на третьем, проживает временно...

Больной, естественно, после таких слов, приписывает Корте к той категории людей, которые живут снаружи, и интересуется у Корте, хорошо ли он знает этих людей.

Удивленный Корте спрашивает Больного: А вы, что, разве, нет?!

На вопрос Корте Больной отвечает, что он уже успел забыть их, словно в последний раз он их видел пятьдесят лет тому назад... и, что теперь он просто не в состоянии даже представить себе, как они выглядят из себя, чем живут, чем занимаются, и, что их беспокоит...

Больной просит Корте рассказать ему поподробнее, каков сейчас мир, чем обеспокоены люди, стремятся ли они по-прежнему сделать карьеру, заработать кучу денег...  носятся ли все еще с бешеной скоростью на машинах... отдают ли по-прежнему предпочтение американским сигаретам... посещают ли рестораны... любят ли заниматься любовью...

На все эти вопросы Корте отвечает утвердительно. Больной продолжает сыпать вопросами и спрашивает, а жалуются ли люди на что-либо,  например, на то, что им не хватает денег, что квартира недостаточно обставлена, что рис переварен... что автомобиль не последней модели, что подруга успела купить новую шубу... 

Корте и на эти вопросы дает положительный ответ и добавляет, что, когда вы выйдите отсюда, разве и вы не будете заниматься всем этим?! На что Больной отвечает, что, разве вы не видите, до какого я дошел состояния, находясь в этом заточении... Но ясно и без слов, что для Больного вне этого мрачного заведения нет уже больше никакой жизни...

В этот момент в палату входит медсестра, в веселом настроении и говорит, что искала Корте на всех этажах и даже начала подумывать, не похитили ли его, случайно... ведь, он, как никак, а важная персона!

Корте отвечает, что всегда приятно видеть веселого человека и, интересуясь причиной этого веселья, спрашивает ее: У вас что, прибавка к зарплате?!

На что медсестра отвечает: Лучше, чем прибавка. Мы всем этажом отправляемся в  отпуск!

Корте ничего не понимает и удивленно спрашивает ее: Браво! А кто подумает о нас, больных!? Вы что, отпустите нас по домам? Медсестра дает отрицательный ответ и говорит, что им предстоит на время перебраться на другой этаж...

Корте осторожно спрашивает ее, не собираются ли они их перевести на четвертый этаж..

На что медсестра отвечает, что четвертый уже забит до отказа, и, что, всего вероятнее, их переведут на второй этаж...

Корте не хочет верить своим ушам и от неожиданности его начинает покачивать на ногах.

Поняв безысходность положения, Корте принимается кричать, что на этот раз хватит!...

что на второй этаж он не пойдет... что это незаконно... и требует немедленно позвать к нему самого Шрёдера...

Между тем, медсестра выводит его из чужой палаты...
Действие двенадцатой картины разворачивается на втором этаже, События  обретают лавинообразный, необратимый  характер,  и не оставляют Корте никаких надежд на его вызволение из клиники.

Корте пробуждается ото сна и пытается позвонить по телефону, но обнаруживает, что ему подменили телефон, и вместо нормального телефона ему подсунули игрушечный. Возмущению Корте нет предела. Медсестра, как может, успокаивает его и говорит, что замена телефона  была сделана, чтобы он не переутомлялся.  И добавляет, что все это дело рук Шредера, который по части трюков у них самый настоящий гений!

После чего она пробалтывается, что на второй этаж должны с момента на момент перевести одну очень важную персону, шишку...что этому бедняге, со всеми его миллионами, больше не спастись... что он попал в ловушку, хотя по всему, его никак нельзя назвать глупым человеком...

Корте интересуется у медсестры, кто это, может быть, и спрашивает, случайно, этого синьора не зовут Корте?  Только после этого вопроса Медсестра понимает свою промашку, старается замять разговор о синьоре, уж очень похожем на Корте...
В этот момент в палату входит Старший Медбрат в сопровождении двух санитаров, несущих носилки. Корте в начале думает, что его снова собираются вернуть на третий этаж, но Старший Брат говорит, что у них имеется четкое распоряжение переместить его на первый этаж. Возмущению Корте нет предела и он требует, чтобы к нему немедленно вызвали Шрёдера или Кларетту. От волнения ему снова начинается чудиться все тот же одиозный голос...

В этот момент  в палату вихрем врывается Кларетта и пытается  выяснить, что здесь происходит. Сперва он становится на сторону Корте и начинает критиковать медперсонал за самоуправство. Но затем, увидев распоряжение, подписанное собственноручно Шредером, меняет, как хамелеон, тон разговора и говорит, что надо подчиниться приказу, пока Шрёдер не вернется в клинику...

Более того, Кларетта разыгрывает фарс, притворяясь, что он находится в руках  Корте, и, что от исполнения этого приказа зависит его дальнейшая судьба в клинике... Чтобы разжалобить Корте, он говорит ему: Умоляю, да, да, умоляю вас, войти в мое положение... Он говорит так, словно он несчастнее самого Корте, и крайне нуждается в его помощи. 
Обессиленный Корте находит в себе силы только беспомощно возражать: Да, это же форменное безобразие!

Между тем, Кларета помогает санитарам погрузить Корте на носилки, и между делом не забывает покритиковать Корте, отмечая, что тот ведет себя совсем как ребенок, но, разве, что только большой...

Корте, окончательно смирившись с тем, что происходит, продолжает по-прежнему твердить только: Безобразие... Форменное безобразие!... А происходящие события, между тем, неумолимо влекут его к роковой развязке, которая наступает в следующей, последней,  тринадцатой картине пьесы.

Буццати своим предыдущим повествованием ясно дает понять, что никто больше не в состоянии помочь Корте, даже сам Бог! Но, как настоящий итальянец, Буццати  продолжает верить в чудо. Это чудо может сотворить лишь только Мадонна. Такой Мадонной, по его логике, могла быть мать Корте. Которая своим материнским сердцем почувствовала всю серьезность положения, в котором очутился ее сын, и является в палату сына в сопровождении доктора Мальвецци, чтобы увести его из клиники и успеть спасти его от окончательной гибели.

Действие  в тринадцатой картине происходит в палате, на роковом, первом этаже клиники, поздним вечером. Корте находится в постели и спит.  В палату на цыпочках входит мать Корте и доктор Мальвецци. Мать будит Корте и объясняет сыну, что они пришли с Мальвецци, чтобы забрать его немедленно из этой страшной клиники. У Корте налицо все признаки тяжело больного человека и он не без труда узнает в появившейся синьоре свою мать. Как сын, глубоко любящий свою мать, он обеспокоен, не устала ли его матушка. И благодарит доктора Мальвецци за то, что тот вызвался сопровождать его мать в этом нешуточном мероприятии. Мальвецци говорит Корте, что ему нельзя оставаться в клинике больше ни минуты. Но Корте, потерявший контакт с подлинными реалиями жизни, полностью находится в плену, навязанных ему иллюзий, и все еще надеется, что с ним приключилось какое-то недоразумение, что вот вернется Шредер и все уладится...   

Мальвецци просит Корте быстро одеться и больше не медлить с побегом из клиники. Мысли Корте, между тем, заняты совершенно другим, он пытается объяснить матери и Мальвецци, кем он был, и, кем сейчас стал. В частности, он говорит им, что он был когда-то самым настоящим зверем... диким зверем... лошадью, скачущей галопом... чувствовал себя, чуть ли не императором...  что теперь все это осталось только в прошлом... что его хорошо отделали... И, что, если он даже сейчас встанет с постели и оденется, уже ничего этим не добиться. Уже слишком поздно! И добавляет, что он, идиот, все это время верил им... что, как быстро они с ним управились... и, что теперь, чтобы вернуться назад, ему потребуются целые годы! 

Мать Корте просит сына отложить все дискуссии в сторону и быстро одеваться, чтобы успеть уйти из клиники не замеченными. Они вдвоем с Мальвецци пытаются одеть на Корте одежду и туфли, которые они принесли с собой. Корте не сопротивляется им, оставаясь совершенно безразличным к происходящему, и только повторяет, словно заученный урок, что он был настоящим львом..., а сейчас превратился в ягненка дрожащего от холода и не способного даже одеться. И обращается к матери со словами полными отчаяния:  Мама! Сколь абсурдна эта ваша миссия... Этим уже ничего нельзя  добиться. Уже поздно!

Корте в очередной раз напоминает матери о том времени, когда он был весь в движении, уверенный в себе... и просит ее попрощаться с ним, так как боится, что это уже все...

Словно в подтверждение его слов издалека доносится все тот же одиозный голос женщины...

В этот момент жалюзи окна начинают  медленно опускаться, и палата погружается в темноту. Еще один знак того, что для Корте все закончено. Корте дрожащей рукой показывает рукой на окно и произносит самое дорогое слово на свете: Мама...

Этот момент пьесы является кульминационным, поскольку именно в это слово Корте вкладывает весь смысл своей жизни, всю любовь, которую может только питать сын к своей матери, на которую он всегда был готов молиться как на деву Марию... Он отлично понимает, что Мать – единственное существо на свете, которое реально может прийти тебе на помощь, участвовать в постигшей тебя трагедии, остальные, в лучшем случае, могут находиться в трудную минуту подле тебя, но это ни одно и тоже... 

Его не пугает перспектива  уйти из этого мира,  кануть в небытие, но он не может спокойно перенести того, что больше никогда не сможет увидеть самое дорогое для него существо, свою мать, что его преждевременная смерть может стать причиной ее неутешного горя...

Все его последние мысли и слова у него обращены к матери, он просит ее оставить его, и успеть вернуться домой, пока еще окончательно не стемнело....

Он в эту минуту понимает лучше, чем  кто-либо, что перед теми, кто остается на свободе, впереди еще вся жизнь, другая жизнь,  для него же жизнь уже закончилась... что он раздавлен и физически, и как для личность...

“Клинический случай” – это также художественная аллегория на непростой человеческий процесс, к сожалению, необратимый перед ликом смерти, и особенно ужасный в своей самой последней и самой мрачной странице жизни человека. Самое удивительное, что этот процесс разворачивается в мире, созданном, организованном и контролируемом самим человеком. Смерть разнолика и не знает пощады. Ведь даже тогда, когда в теле все клетки здоровы и человеческий организм функционирует безупречно, она ежеминутно отвоевывает в нем для себя “жизненное” пространство, миллиметр за миллиметром...

Говоря о пьесе “Клинический случай”, особо следует иметь в виду, что в любом художественном пассаже  Буццати заложена масса эмоций, ритмических новаций, вызывающих удивление и поражающих воображение. Его техника, это, можно сказать, пируэты высшего класса, акробатика, исполненные на пределе возможного.

Как великий Тинторетто, создававший своими кистями шедевры на черном фоне,  Буццати использует черный фон,  мрачную клиническую хронику, для создания своего комедийного шедевра. Это посильно только настоящему мастеру, Маэстро с большой буквы...
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